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AVIS À MES SOUSCRIPTEURS 


Sur les motifs, qui m'ont engagé d'ajouter 
un Supplemént aux Journées pittoresques 
des édifices anciens de la Ville de Rome. 


| CS” qu'a obtenu cet ouvrage, a donné lieu 
à quelques observations judicieuses | tant sur le 
choix , que sur le nombre des Aonumens , qui exi- 
stent dans l'enceinte de Rome , que j'ai publiés. 
Les uns desirant que cette série füc plus nombreu- 
ses et renfermât par consequant un plus grand 
nombre de Plans , d'Explications et de Vucs 3 les au- 
tres Veuillent y rencontrer plusieurs édifices du temps 
de la décadence, connus sous la dénomination de 
Constantiniens ; lesquels ; quoiqu'ils appartiennent 
à une époque peu favorable aux arts , présentent 
malgré cela toujours quelques belles dispositions, 
conformes à celles des plus beaux Siecles de l'art, 
ainsi que plusieurs regles excellentes et les meil- 
leurs principes, qu'on peut appliquer encore à l’ar- 
chitecture et à la décoration. J'ai senti tout le prix 
de ces remarques , et dans l'intention de rendre 
meilleur et de perfectioner le choix des sujets d’i- 
struction ; @t de pur agrément , j'ajoute à mon ou- 
Vrage un Supplément de Vues, de Plans, et d'Expli- 
cations. 

Ce Supplément renferme quelques édifices an- 
ciens , qui jusqu'à présent nont pas été publiés 


AL! ASSOCIATI 


Motivo del Supplemento alle Giornate Pittoriche 
degli Edifzi antichi dell’ Isterno di Roma. 


I | gradimento che ba ottenuto quest Opera delle Gior- 
nate Pittoriche ba farro nascere qualche osservazione 
ragionevole sopra la scelta | ed il numero de Monu- 
menti pubblicati dell Interno di Roma . Vi è chi ne 
ba desiderato una Serie pi numerosa ; tanto per le 
Piante ed Illustrazioni, guanto per le Vedute Pitto- 
riche . Fra questi à sembrata à taluno un omissione 
uella di non far menzione | e di non includervi gli 
Edifizj della Decadenza, coè le Fabbriche di Costan- 
tin0, le quali quantunque de secoli alle belle arti po- 
co favorevoli, conservano ci non ostante alcume belle 
disposiziont analoghe ai buoni tempi ; e molte regole, 
ed ottimi principj applicabili all Architettura ed alla 
Decorazione . Mossu da tali osservaziont persuaso di 
migliorare, e di perfezionare la scelta degli Oggetti si 
Istructivi ; che Dilettevoli bo posto mano ad wn Sup- 
plemento , rato per le Vedute, che per le Piante, 
ed lilustrazioni . 


La materia di questo Supploincto comprende al- 
cuni Edifizj antichi che non hanxo avuto lnozo #clla 
a 


)e( 
dans la serie de mes ouvrages; ceux quevPie vil, 
a fait decembrer, et restaurer ; finalement ceux qui 
appartiennent à la décadence de l’art, choisis par- 
mi les Basihiques de Constantin, et les autres édi- 
fices de ces temps-là. 

Les Premiers rendront ma série de monumens 
anciens plus complète. Les Seconds ; nous offrent 
quelques découvertes précieuses en architecture , 
que nous devons au zèle et aux sages mesures du 
Souvrain Pontife actuel ; qui a ordonné qu'on les 
décombrât et les restaurât (a). Les Troisiemes nous 
donnent les édifices Constantiniens, et ils ajoutent 
un intérêt de plus à ce recueil ; parceque dans les 
Volumes précédens, ayant dévéloppé les monumens 
de l'art ; depuis son origine jusqu'à l'époque de 
sa maturité, 1} nous à parû convenable de parler 
aussi de celle de sa décrépitude et de sa décaden- 
ce, qui nous présente cependant quelques traces 
non équivoques de sa Beaute ancienne et de sa véri- 
table Source . 

Le Supplément sera composé de trois Volu- 
mes. Celui-ci , qui est le premier ; renferme les 


(a) ]2 passe sous silence plusieurs autres fouill:: et restaura- 
tions ; tulles que cell:s du Temple de Vesta À Tivoli, des Therines de 


Diocktien, du Panthcon, et parmi les édifices modernes, du petit ; sheox ; e fra gli altri Edifij moderni 


Temple du Bramante À S. Pietro in Montorio . Nous nous Jimite- 
rons à Ceux-Cl, Comme aux plus importans et aux plus utiles , qui 
méritent par Consequnt qu'on en publie le Plan et la Vue, afin 
de faire voir ainsi au public ce, qui à té fait À lavantage des 
monumens antiques et de beaux arts. 
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prima pubôlicasione , quelli che Pio VII. ba fatto sgom- 
brare, ristaurare, e riparare . Finalmente guelli che 
alla Decadenza appartensono ; prest fra le Easiliche 
Costantiniane, e altri Edifisj di que tempi. 


Coi Primi si rende pin completa l1 serie de’ monu- 
menti antichi. I Secondi c? sommiuistraro alcuve sco- 
perte preciose di architertura , delle quali siamo obbli- 
cati allo zelo, cd alla provvidenza del Kegnante Pon- 
tefice, che ne ba ordinato lo sgombramento, la ristau- 
razioue , 0 riparazione (a): finalmente i Terzi abbrac- 
ciano con utilità di questa raccolta gli Edifizj Costan- 
tintant je siccome sie di già trattato dell Architettu- 
ra greco-romint dulla sua OrIZINE SI0 all eti matu- 
ra, cosè ci à sembrato opportuno di parlar della sus 
ultima età, e decadimento, che per altro, portano se- 
co qualche traccia non dubbia della sua antica Bellez- 


za , € Derivazionc. 


| Il Supplemento à composto per tanto di trè Vo- 
lumi. 1/ Primo , che & il presente, contiene le Pian- 


(a) Sevza for parolx di molte altre e scavazioni , e riparzzion; , 
come al T'empio di Vests a Tivoli, alle Terme Diocleziane , al Pas- 
al Tempietto di Bramante a 

S. Pietro in Montorio ; 4Voi ci limiteremo a queste come le pi im. 
| portanti, e le pit utili, le quali meritivano che se ne dasse la Pian- 
ta e la Veduta, onde render co cid moto al paoblico quiuro si à 

operato per bencfizio de Monument antichi ; e delle Ærri d:l Di. 

segn0 « 
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Plans et les Explications des monumens antiques ter- 
minant ceux, qui parürent depuis 1801., et ceux, 
dont j'ai parlé plus haut ; savoir les monumens 
anciens , dont Pie VII. à ordonné Îe décombre- 
ment et la restauration . | 

Le Second ; qui suivra de prés celui-ci, sera 
entierement consacré aux monumens de la Déca- 
dence , savoir les édifices de Constantin. 

Le Troisieme, déjà publiè, contient Îles Vues 
pittoresques des édifices , dont je viens de parler. 


Ce Volume parüt le 1. de Juin 1807. et 
alors j'annoncai le motif , qui mavoit engagé de 
publier ces Vues , qui ne sont que la partie agre- 
able de l'ouvrage , avant la partie sstructive ; com- 
posée de Plan, de Details en grand , et d'Expli- 
CATIONS « 

Après avoir terminé ce Supplément j'ai entre- 
pris la rédaction des Journées Pittoresques des En- 
virons de Rome, que j'annoncerai dans la suite au 
moyen dun Prospectus à peu près de la teneur 
suivante (a). 


(a) À mes Souscriptewrs. En publiant ce Volume Pittoresque 
de la Journte du T'xsculum » j’annonce le Derzier qui renfermera 
celle d’Albano ,; et de Castel Gandolfo . 

Ce Voluns terminera la Série des Vxes des Environs de Rome, 
et il parôitra au commencement de lan 1810.53 indépendamment 
d’un Szpplement aux V4es en question ; annoncées dans le Catalo: 
gue lequel renfermera quelques monumens épars sur les Voies Con- 
sulaires et compris dans lespace de cinq milles italiennes à l’en- 
tour de Rome. 


te, le Llustrazioni de Monumenti antichi, per com- 
piere la Serie di quelli pubblicari nel 1801. e quel- 
li, de quali si è di sopra fatto menxione ; cioë gli 
Edifizj antichi scombrati, ristaurati ; e riparati dal 
Somtr0 Pontefice : 

1! Secondo, che escirà poco dopo di questo, com- 
renderà per intero i Monumenti della Decadenza, cioè 
le Fabbriche di Costantino. 

Il Terzo , già anrecedentemente pubblicato, à 
composto delle Vedure pittoriche, prese dagli stessi E- 
difizj di sopra enunciati . 

Alla pubblicazione di tal Volume Pittorico, che 
cbbe luogo al primo di Giugno 1807. 51 arnunziÔ il 
motivo, per cui le Veduic che sono la parte Dilette- 
vole dell Opera ; debbono sempre precedere la parte 
Istruttiva , composta di Piante, Parti in grande ed 
[lustrazioni . 

Per compire questo Supplemento bo posto mane 
alle Giornate Suburbane che annunzierd in seguito e 
per ulfimo co» Manifesto ; del guale ecco il senti- 
mento (a). 


(a) À miei Associati. ÂVella publæazione di questo Volume 
Pittorico della Giornata Tusculana aswunzio l Ultimo , che déve cu 
prendere quella di Albano, e Castel Gandolfo . 

Con aquesto Volume avrà fine la serie delle Vedute Suburbane, 
e comparirà al principio dell axno prossime 1810. {Vox compreso 4% 
Supplemento a/le sudetre Vedute Suburbane ; aununziate nel Catalo- 
vo, 4/ quule comprenderà alcuni Monumenti sparsi sulle Vie Coso- 
lari , e compresi nello spazio di cinque miglia dalla Cirta. 
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Le Supplément completre {es Journées Pirtto- 
resques de l'enceinte de Rome , et puisque elles 
ont mérité le suffrage de mes Souscripteurs, il est 
bien juste que je les termine entierement avant d’en- 
treprendre celles des Environs. 


La partie pittoresque de cet ouvrage, ou bien le Recueil des 
Vues , comme il est annoncé dans le Cataloque ; sera divisé en 
neuf Volumes, savoirs trois des Edifices ; qui existent dans lenceinte 
de Rome, et Six pour ceux qu’on trouve dans ses eycirozs , c’est-à-dire 
Ja Via Appia: ou bien Capo di Bove; Tivoli, la Villa d Adrien, 
le Tusculum ; /loanos ex Custel Gardoifo, e finalement les l/oies Cou- 
salaires. 

La partie pittoresque de ces Journées déterminant le choix des 
monumens ,; qui forment la matiere importante de cet ouvrage; par 
une conséquence necessaire de mon projet et en €tant d’ailleurs la 
partie Asreable ; il faut qu’elle précède la partie Jusrrucrive, selon 
la méthode, qui est déjà indiquée dans les Jonrnées de Rome et de 
ses Environs. 

Les Volumes Zssrmctifs de ces dernières journées paroîtront 
après la publication de l'ordre Corinthien , dont les riches et im- 
portantes gravures scront commencées vers Ja fin de l’an 1810. 
aussitot ; que la partie pittoresque de cet ouvrage sera terminée . 

Les amateurs de cette entreprise difficile n’ont pas manqué de 
voir, que le grand sacrifice, qu’ils fesoient en achetant la partie 
pittoresque, étoit l’unique moven qui püt inc mettre en état d’entre- 
prendre la gravure des planches dispendieuses de la partie instructive . 

La continuation de leur zèle et de leurs soins pour m’en- 
courager est d'autant plus louable , que sans leurs secours , un 
ouvrage si volumineux ; et si riche de materiaux et de gravures, 
étoit bien eloïgné ; non seulement d’être achevé ; mais encore 
d’avoir pu être commencé. principalement dans des temps si cala- 
miteux et si défavorables anx beaux arts. Par ce motif mes Sou- 
scripteurs ont aquis à juste titre des droits à la gratitude du pu- 
blic, si cet ouvrage ; qui est an point d’être achevé , sera de 
quelque utilité à ceux ; qui s’appliquent à Pétude des Autiquités 
Romaines . 


LU Supplemento compie le Giornate pittoriche dell 
Interno di Roma , ed avendo esse ottenuto il fauore 
de miei Associati à ben giusto che si presentino Compr- 
te, prima ch jo mi occup: nelle altre. 


La parte pitrorica di quest Opera ; owero la Raccclta di Ve- 
dure, come à ansunziato nel Catalogo sarà divisa in nove Volumi ;, 
cioè tre per gli Editzj dell Interno di Roma, e se per quelli del 
Circondario ; e soso la Wia Appia ; ovvero Capo di Bove, la Villa 
d’ Adriano ; #/ Tusculo ; Albano, e Castel Gandolfo , ed ia fine le 
Vie Consolari. 


Siccome la Parte Pittorica di queste Gioruate à Guella che de- 
termina da scelta de’ Monumenti ; che formanc F änportante materia 
di quest Opera, essa deve per consegmeuza necessaria del mio propet- 
to ; e altresi come parte Dilettevole precedere la parte Istruttiva, 
secondo il metodo di gia aïnuwziato delle Giornate di Roma, e del 
Circondario . 

1 Volumi Istrattivi di quest ultime Giornate compariranno dopo 
la pubblicazione dell Oïdine Coriutio le cui ricche ; ed importarti 
incisioni cominceranno alla fine dell anno venturo 1810. compruta che 
sarà la Parte Pirtorica di quesr Opera. 

Gi Amatori di questa difficile Lmpresa si sono ben avredut; che 
il Sasrificio grande che essi facevano per l acauisto della Parte Pit- 
torica, era il solo che fotesse procurarmi i mezzi indispensabili pe; le 
Tavole dispendiose della parte istrurtiva. 

La contisuazione del loro zelo, e delle loro premure sell incoraz- 
girmi è tanto pin plausibile ; quanto pit, senza il loro soccorso ur 
Opera si vcluminosa, e sè ricca in materiali, ed incisioni , era lox- 
tara mon solo dal poter esserc compira, ma anche dalf aver auto il 
suO principio ; sopra tuito in tempi cos calamitosi, e sfavoreculi al- 
le belle Arti . Pertanto à miei Associati possono aspirare con egual 
diritto alla pubblica riconoscenza se il vicino compimento di quest O- 
pera potrà produrre qualche utilirà a coloro che si applicaro alla st#. 
dio delle Antichità Romane . 
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Puissent mes soins, en secondant leurs désirs, 
obtenir quelque succès dans un travail aussi ingrat 
que pénible, et que les circonstances des temps, 
si fatales aux beaux arts, rendent encore plus 


diMicile . ! 


Possano le mie premure, secondando il loro de- 
siderio , ottenere qualche successo im un lavoro no 
meno ingrato che penoso ; e che le circostante de tem- 
pi, sè fatali per le arti, rendono ancora pi diflcile. 








Planch I 
Vue 
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TEMPLE DE ROMULUS 
Eglise de S. Théodore dite de Santo Toto. 


Au pied de la partie Occidentale du mont 
Palatin ; dans la rue , qui du Forum Romanm , 
maintenant le Campo Vaccino, mène au grand Cir- 
que, appellée le Felabrum, se trouve, selon la To- 
pographie ancienne , le Temple que les Romains 
érigerent à l'illustre fondateur Romulus , d’une 
forme très-simple, et peut-être d'une construction 
assez mesquine. Dans la suite des temps, par une 
effet de leur respect pour leur père commun, il se 
peut que la dévotion des Romains l'ait rétabli, 
revêtu et orné de briques, ce que la nature de sa 
construction intérieure semble nous indiquer. 

On ignore l'époque, à laquelle il fut changé 
en Eglise sous l'invoncation de S. Théodore, il est 
possible que cela se fit sous le Pontificat de Nïi- 


colas V., puisque ce Pape l'a restauré en dernier 


lieu ,; le faisant revêtir extérieurement de briques , 
aux quelles il mêla des fragmens d'ancienne ma- 
connerie . 

On descend quelques dégrés pour arriver au 
rez-de-chaussée actuel de cette Eglise, qui probable- 
ment nest autre chose que son ancien niveau. Cet- 
re Eglise, étant au pied du Palatin,il en resulta que les 
ruines et débris du Palais des Empereurs , immediata- 
ment placé au-dessus d'elle, en tombant, l'avoient pour 


| 


| 


| 


| dute in gran copia dovette essere come sepolta ; allor- 
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TEMPIO DI-KOMOEO 
Chiesa di S. Teodoro detto S. Toto. 


_ Alla falda occidentale del Monte Palatino nella 
strada , che dul Foro romano , oggi Campo-vacci- 
no conduce al circo Massisno derta il Velabro vw €, 
secondo La Topografia antica ; il Tempio cretto da 
Romant al gran Padre Romolo, di semplice firura ; € 
di forse povera costruzione; In progresso poi dalla de- 
vozione de Romani, in veneratione, cd osscquio del 
loro Fondatore | sarà stato rinnovato, rivestito ed oï- 
nato di laterisio , come pare verosimile ; dalla natura 
della sua costruzione interua. 


S'ignora l’epoca dclla sua dedicazionc in Chiesa di 
S.Teodoro , ella à forse opera di Nicold V. che l'ha ri- 
parata in ultimo, con rivestirla estertormente di nuovo 
co lateritio adattatoui di frantumi di cortina antica. 


Si discende alquanti scalini per giungere al piano 
attuale di questa Chiesa, il quale potrebbe essere à un 
di presso il piano antico. Essendo essa posta a predi 
del Palatino , ne venne che dalle rovine e dalle ma4- 
certe del Palazzo de Cesari che sovrasta ad essa , ca- 


Tav, I. 
Ved, I. 


Jet à Jet 


ainsi dire enterrée, quand on resolut de changer ce 
Temple en Eglise ; elle fut ensuite entourée de 
murs, afin de soutenir par ce moyen la terre des 
jardins, qui l’environnent, et de la garantir contre 
l'humidité. Toutes ces précautions,comme on peut le 
voir sur son plan, rendent cette Eglise parfaitement 
sèche : elle cst très-bien ofhciée par la Confrerie, 
dite de Saccon:, et ces Messieurs y ont leurs cham- 
bres d'assembléc et un Céinitière. 

C'est une chose assez étonnante que de voir 
que l'usage, que les Romains avoient anciennement 
de porter leurs enfans malades au Temple , afin 
de recevoir du fondateur Romulus leur guérison, 
soit passé de Rome payenne aux Romains Chré- 
tiens, et que sans interruption quelconque il dure 
cncore parmi eux jusqu à ce jour, puisqu'ils y vont 
fréquemment et dévotement implorer ce bienfait du 
S. Martyr Théodore. 

Les curieux remarquent avec plaisir près de ce 
Temple un Reste de cette espèce de maçonnerie, 
que Vitruve appelle antiquuin IRCETLEUINR 3 on le voit 
derriere cette Eglise , et 1l y sert de soutien au 
mont, laissant un intervalle centre celui-ci et l'édi- 
fice , qui fait l'objet de cet article. 

Cette construction ; que déjà sous le regne 
d’Auguste , merita le nom d’antique , se présente 
ici dans l'enceinte de Rome, autant que je sache, 
pour la seconde fois, un autre fragment de la mé- 


chè si pers a convertirla in Chiesa. Le furono in se- 
guito innalzati 1nt0rn0 #uri 10 sostuzione , Onde reg- 
gere le terrede vicini orti, 6 difenderla dall umido. 
Per tutte queste precauxioni, come si puù vedere dalla 
pianta, la Chiesa & perfertamente asciutta ; ed è no- 
bilmente offiziata dalla Ven. Compaguia de Sacconi , 
ÿ quali banno cawere ad essa aderenti per convocar- 


si nelle loro solennità e funzioni , ed anche Cimiterio. 


E mirabile il vedere che l'uso, 11 quale antica- 
mente avevano i Romani di portare î Bambiui irfer- 
mi nel Tempio , per ottenere la salute dal Fondatore 
Romolo sia passato, da Roma pagana à Roma Cristia- 
pa, senza interruzione, e vi duri tutt ora con frequen- 
za e divozione al Santo Martire Teodoro . 


Merita osservazione 1n Avanzo di opera incerta 
detta da Vitruvio antiquum incertum , che si wede 
nella parte posteriore alla Chiesa e fà come sostegno, 
e sostruzione del monte, lasciando uno spazio fra se ed 
il rimodernato edifizio . 


Questa costruzione , che si teneva per antica si- 
no ai tempi di Augusto, à il secondo esempio ch io ne 
conosca in Roma, dopo quelio citato già negli orti di 
Lucullo. Essa à sufficientemente conservata per conoscer- 


me espèce se trouvant dans le jardins de Luculle, |ze lantico lavoro di Tufo, come di tufo sono le tes- 
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dont j'ai parlé ailleurs. Le reste intéressant, dont 
il s'agit ici, est assez bien conservé, et on y peut 


sere quadrate che formano Ê angolo saliente, eguali in 
profondita à quelle del reticolato. Se ve vedano le par- 


reconnoître très-bien l'ancien usage , qu'on fesoit|#colarità nella presente Tavola . 
du tuf; les morceaux quarrés ; qui forment lan- 
gle saillant, sont pareillement de tuf, et de la mé- 
me profondeur, que ceux, qui font partie de l'ou- 
vragc reticulé. On en voit les parties en grand dans 
cette Planche. 
TAB U LA RIUM TABVLAR Lo 

Ovvero Archivio de’ Decreti del Senato 


Ou bien les: Archives des Senatus-Consultus , 
detto Portico Pubblico . 


dit le Portique Public. 


Plan. I. Sur Îa partie Orientale du mont Capitolin, | Nella parte orientale del Monte Capitolino die: Tavit 
derrière le restes du Temple de Jupiter tonnant, #ro gli avanu del Tempio di Giove Tonante , si ve- 


on voit de grandes ruines , toutefois très-recon-| doso rovine grandi, per altro assai riconoscibili , del 


noissables, du célèbre Tabularium , dit, Portique 
Public, sur lesquelles est établie Îa partie du pa- 
Jais du Sénateur de Rome, qui a la Vue sur le Cam- 
po Vaccino. Les arcades, qui jusqu'à present en 
existent au nombre de onze ,; qui presentent un 


celebre Tabulario detto Portico pubblico , sopra le 
quali è costruita la parte del Palazzo Senatorio di 
Roma che guarda campo vacciuo + Le arcate che tutt 
ora sussistono in numcro di undicl ; S0pT4 una fronte 
di duecento piedi ; sono tutte esternaïente di costru- 


front de deuxcents vingquatre pieds, sont extérieu-| zone saracinesca (a) coperte ed ingombrate im guisa , 


rement par une construction sarasinesque (a), telle- 
ment cachées et encombrées , que dans cette par- 
ue on ne voit autre chose de ce portique, que 


(2) C’est une construction de quarrts de tuf jeaunatre ; dont | 
Porigine date peut étre de ces temps inalheureux ; auxquels Rome ! origine forse im que’ tempi infelici ne: q#ali 
| barbara AVazione de Saraceni. 


fut envahie par là nation barbare des Sarrasins . 


‘che di quésto portico altro non si discerne nell ester- 


no, che alquanti capitelli ; e l'architrave dorico so- 


pra di essi , il quale esce pochi pollici dal vivo del 


di tufo giallognolo ch ebbe 


(a) E° un opera composta di quadri log 
Roma fu invasa dalle 
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quelques chapitaux et l’architrave dorique audessus 
deux, laquelle ne s'avance que pcu de pouces hors 
du mur en question, les colonnes de pépérin et le 
reste des arcs étant entièrement détruites et ensuite 
couvertes du mur dont je viens de parler . 

Afin de lobserver de près, il faut entrer dans 
les rémises et les écuries du Prince Rezzonico et mé- 
me se rendre sur les toits de ces édifices, où l’on 
en voit une grand partie , assez bien conservée. 
La Frise ornée de trigliffes, et la Corniche avec le 
second étage, s'il y en a eu un, sont entierement 
détruits. Ce majestueux édifice des temps de la 
République renfermoit les planches de bronze, sur 
lesquelles étoient probablement gravés les décrets 
du premier Sénat du monde et quatre mille desquel- 
les perirent, à ce qu'on assure, lors de l'incendie de 
Vitellius (a). Il est hors de doute que ce célebre 
édifice se nommat-ainsi, puisqu on l'apprend par plu- 
sieurs auteurs et plus particulierement d’une inscrip- 
tion antique, placée dans la grande salle moderne 
du Palais Capitolin, de la tencur suivante: 


muro Saracinesco » essendo le colonne di peperino come 
ll resto degli archi ; guaste e ricoperte dai suddetti 
muri 


Per osservarlo da vicino bisogna entrare nelle ri- 
messe e scuderie del Principe Rezzonico , e salire al- 
tresi sul tetto di queste, donde se ne vede una £ran 
parte che è la pix conservata . Il Fregio co triglif, 
e la Cornice sono intieramente spariti col secondo pia- 
20 , se pur vi era . Questo maestoso edifizio , opera 
della Repubblica, doveva conrenere le Tavolerre di me- 
tallo , che forse erano à Decreri del primo Senato dell 
Orbe rerraqueo e delle quali ; percid che si dice, 
pe perirono nell incendio di Vitellio firo al RUIRETO 
di quattro mila (a). Che questo sia il nome di un sà 
rinoinato Edifizio , si rileva da molte autorità >» Ma 
specialmente da un antica iscrigione , che si conserva 
nella moderna sala Capitolina, del tenore seguenre. 


Q. LVTATIVS . Q. F. Q. N. CATVLVS . COS. SVBSTRVCTIONEM 
ET . TABVLARIVM . EX . S. C. FACIVND. 
| CVRAV. 


(a) I est probable qu’on les conservoient dans de superbes ar. (a) Verosimilmente erano esse collocate in magrifici stalli, 6 arms- 
moires de bois , matière combustible, semblables à celles, qui renfer-|; di /esso, materia combustibile ; come lo era#0 quell che contene- 
merent les objets rares de la Judée et de tant d’autres conquêtes des | vazo Le rarità Giuduiche ; e tante altre spoglie delle couquiste de” Ro: 
Romains ; au temple de la Paix, bäti par l'Empereur Vespasien . mani nel detto Tempio della Pace, eretto dal} Imperatore Vespasiano. 
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Q. Lutatius , fils de Quintus, neveu de Quin- 
tus Catulus, Consul, fit faire par un Senatus Con- 
sultus le Fondement et le Tabularium. 

Jai dit plus haut que tout cet édifice est con- 
struit en pépérin ou pierre d Albano. Les Impostes 
des arcs, les Chapiteaux et l'Architrave, conservés 
jusqu'à ce jour, sont de pierre de Tivoli, et ces 
parties ont un caractère singulier et unique (a). 
On peut se promener dans toutes les parties de cer 
édifice magnifique, qui sont dessinées en noir dans 
cette planche, et on ne Voit qu'avec surprise son 
élévation et ses vastes voûtes. 

Les Murs ou la Construction à l'Etrusque , que 
Vitruve appelle Opus quadratum ; sont en partie 
très-endommagés par le sel, qu'on y déposa sous 
le Pontificat de Nicolas V. Rien de plus admira- 
ble que le mur solide du côtè gauche , parfaite- 
ment uni et sans aucun resaut dans Îles pierres , 
qu'on remarque communement à l'Ouvrage quarré. 
Ce mur a une espèce d'encaissement de haut en 
bas aux côtès de la Porte, qui s'élève un peu au- 
dessus du mur en question. On entra peur-être de 
ce côté , par cette porte ; dans le portique, et, 
s'il etoit ainsi, il faut absolument qu'il y füt un 
escalier, pour y monter d'un endroit beaucoup plus 
bas ct peut-être d= celui, on fon voit le temple 


(a) On en voit le détail dans cette Planche , et le Chapitau 
avec l'Architrave dansla Planche XXXI. Secrios de Pordre Dorique . 


Quinto Lutatio figlio di Quinto, nepote di Quinro 
Catulo Console per Consulro del Senato ebbe la cura di far 


fare la Sostruzione ed il Tabulario. 


Tuttd [Opera è, come ho detto ; di peperino o 
pretra d Albaro. L'Imposta degli archi, à Capitell , 
lArchitrave, che tutf ora si conservano, sono di pie- 
tra tiburtina, ed banno queste parti architettoniche un 
carattere singolare ed unico (a). Quanto si à deli- 
neato nella Tavola, riguardo a questa grandiosa pian- 
ta ; à tutto permeabile ; e recano maraviglia la sua 
elevazione ed ÿ suoi vasti formics . 


1 Mur: o Costruzioni all etrusca | che Vitruvio 
chiama Opus quadratum , sono in gran parte corrosi 
e guasti dal sale che vi fu posto in deposito ai tem- 
pt di Nicol VW. E' veramente mirabile il solido Mu- 
ro del lato sinistro | liscio senza alcun risalto nelle 
pietre , come à ordinario ba l Opera quadrata « Que- 
sto muro ba come un incasso da cima 4 fondo ai fian- 
chi della Porta che risale alquanto sopra di esso . La det- 
ta porta o apertura forse dava ingresso al portico da que- 
sta parte, e se tale era, vi doveua per necessirà , essere 
una scalinata per salirui dal piano molto basso | co- 
mune forse al piano del tempio di Giove Tonante. Ri- 
guardo a questo fianco à ancor da osservarsi che L'an- 
golo saliente di sè grande edifigio non è ad angolo ret- 


(a) Veggasi il dertaglio nella presente Tavola ; ed il Capirells 
co Architrave nella Tavola XXXI Sezione Dorica. 
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de Jupiter Tonnant. A l'égard de ce plan, il faut 
observer en outre, que l'angle sailliant d'un si grand 
bâtiment ne fait pas un angle droit, mais au con- 
traire un angle aigu; qui est ce qui nous rendra 
jamais raison d'une irréoularité pareille ? 

On ignore de quelle architecture étoit le sou- 
basement ; qui soutenoit ce long portique, puisque 
la partie postérieure du temple de Juppiter Ton- 
nant, moins profond que les temples périptères , 
ne pouvoit être que très-peu éloignés de cette édi- 
fice, et devoit couvrir en grande partie sa façade, au 
moyen de sa masse et de son élévation. Le rez-de- 
chaussée de ce temple est à-peu-près trentecinq pieds 
plus bas que celui de ce portique (a). Il faut ab- 
solument donner toute cette hauteur au soubasement 
de cet édifice dans son front. 

Ayant dessiné le plan de cet important Edifi- 
ce antique sur ce qui nous en reste, je me suis 
déterminé de donner un dessein topographique du Ta- 
bularium et du temple de Juppiter Tonnant , par 
ce que Palladio, en établissant la restauration de 
ce Temple sur les trois colonnes , qui en existent 
encore ; na pas exactement compris l’espace inal- 
térable , qui se trouve entre le front du Temple 
de Jupiter Tonnant, et celui du Portique public. 

Les trois colonnes, qui jusqu'à présent existent 


. (a) Cette mesure est caleulée par approximation sur la propor- 
tion ordinaire, qu’on donne à la Colonne Corinthienne ; après y 


avoir ajouté un peu de base à cause deson Stéréobate ou Escalier. | 


to ma bensi ad angolo acuto; chi pu dar ragione di 
una simile trregolarita ? | 


S'ignora quale architettura avesse il basamente 
e la sostrutione che reggeva questo lungo porticato; 
g'acchè 1l Tempio di Giove Tonante , pi breve dei 
Peripteri in profondità, doveva andar vicinissimo col 
suo portico a detto edifizio , e colla sua alta Trabe- 
axione e Frontispizio ingombrarne di molto la fronte. 
Il piano di questo Tempio è al disotto del piano del 
portico trentacinque piedi (a) in circa . Tutta quest 
altezza naturalmente, doveva essere data al basamen- 


to dell edificto nella sua fronte. 


Dopo aver delineato in pianta da suoi avan 
questo antico Edificio cosè importante, mi è caduto ïn 
pensiere di fare un disegno topografico, e del Tabula- 
rio, e del Tempio di Giove Tonante; a cd fare mr 
ba determinato Palladio | il quale nel suo ristauro 
del detto Tempio, dalle tre colonne , tutf ora in es- 
sere ; n0n aveva compreso esattamente lo spazio inalte- 
rabile ; che vi à tra la fronte del tempio di Giove 
Tomante, e quella del Portico pubblico. 

Le trè colonne tutf ora conservate nell antico le- 


(a) Questa misura à calcolats à wx di presso sulla proporzione 
ordinaria Che $f suol dare ail altezza della colonna corintia s ageiu- 
gaeudovi alquanto di basamento per lo Srereobate 0 Scalinata . 


2 
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dans leur site primitif, ont dans la façade un entre- ro sito , bauno l’intercolunnio di fronte maggiore di 
-colonnement plus grand, que celui, qu'elles ont dans quello del lato. 


la partie latérale. 

Cette méthode , unique parmi les monumens 
anciens, que je connois, a été, à ce qui me pa- 
roit, suogérée à l'artiste, qui a fait ce temple, par 
le local étroit , qui l'obligeoit à placer dans son pro- 
jet, afin de parvenir à un haut dégré de magrificence, 
le plus grand nombre de colonnes possibles , et d'obte- 
nir par ce moyen une apparence plus grande dans 


Î 





Questo modo, lunico ch io conosca , tra à mo- 
2u#cnti antichi ; pare che sia staro suggerito all ar- 
chitetto autor del tempio , dall angustia del luogo, 
volendo per tal guisa, nel suo progctto collocar per 
Mmagnificenza il maggior numero di colonne possibile, 
ed ottcuer con ciù un apparente maggior lunghezza, 
profondità ne suoi lati 3 L’Artista conoscerà col fatte 


l'etendue de ses flancs. L'artiste connoitra par le fait lé aline di questa mia riflessione. 


la valeur de l'observation, que je viens de faire. 
Palladio néanmoins dans sa magnifique restaura- 
tion se sert de l'entre-colonnement de la façade et 
néglige tout à fait celui du flanc, comme s'il n’exi- 
stoit pas, d'où il se déduit facilement que le flanc 
de son Temple, sans compter le mur postérieur et 
l'espace ulterieur necessaire, seroit à peu-près qua- 
torze pieds plus long, que l'espace qui, comme 
je lai indiqué plus haut, existe entre les fronts de 
ces deux Monumens . N'ayant plus aucun doute 
sur cette grande différence, Joffre à mes Souscripte- 
urs et à mes Collegues, un autre Plan faisant 
une Façade de Six au lieu de Huit colonnes ; 
puisque trois colonnes qui existent, sans un docu- 


Palladio per tanto si prevale nel suo £randiose 
ristauro dell intercolunnio di fronte ed omette: intiera- 
mente ( come non esistente ) Ê intcrcolunnio del laro, 
per cui , cosa ben facile a dcdursi , il lato del suo 
Tempio, senza contare il muro posteriore e linterca- 
pedine, riuscirebbe di quattordici piedi in circa piu lun- 
go dello spazio già indicato, trà fronte, e fronte de 
due Monumenti . Confermatomi per ci di tanta varie- 
tà , ecco la Pianta che offfo 4 miei Amatori e Col- 
leghi, architettando la fronte del Tempio con Set sole 
colonne, e non con Otto; giacchè da tre colorne esisten- 
ti angolarmente > SeUtA un documento , o un autorità 
Pumismatica , non trovo che si debba fare un Octasti- 


ment quelconque, ou l'autorité d’une médaille (a) |lo, anxi che un Exastilo; un Diptero, piuttosto che 
n'autorisent personne à faire une façade à Hwir, plu- | w» semplice Periptero . 


(a) La medaille de ce Monument annonce six colonnes de front. 


(a) La Medaglia di questo Monnmento manifesta se colonre 4; 
fronre à 
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tôt qu'une autre à Six colonnes, et un Diprere au 
lieu d'un simple Periptere. 

Selon les règles de Vitruve et l'exemple des 
anciens il faut aue les Temples Diptrères ou bien Pé- 
riptères ayent aux flancs deux fois la longueur de la 
façade ; dans notre cas, à l'exemple du temple 
de Mars Vengeur, à cause du local étroit, on a 
fait une exception léuitime à la règle générale, sa- 
voir de faire le portique seulement dans les trois 
côtès , afin de donner par ce moyen une plus gran- 
de profondeur à la Cella, et de porter le mur po- 
stérieur du temple très-près du front du Tabularium, 
autant que le permet une distance raisonable. 

La planche ichnographique rendra sur cette 
matière un compte exact, et jespère que le Topo- 
graphe des Monumens anciens me saura bon gré 
de ma resolution et de mes recherches non inop- 

ortunes . 

Voici la description ; que l'Architecte de Vi- 
cence fait du monument en question, et voici le Plan 
de sa restauration tiré du livre de ses Antiquites , 
Edition de Venise chez Barthelemy Carampello 1583. 


DU TEMPLE DE JUPITER TONNANT 
Chap. AA 


» Au pied du Capitole on voit quelques ve- 
» Stiges du Temple suivant, qui selon quelques au- 


Secondo le regole di Vitruvio, e l'esempio degli 
antichi à Tempj Dipter:, ovvero Periptert doverclbero 
avere nel lato due volre la lurgbezza della frente 3 
nel nostro caso , ( ad esempio del Tewpio di Miarte 
Ulrore) per l ansustia del luogo, si e fatr uso d und 
ragionevole eccezione alla  pratica ordinaria , civè di 
fare il portico soltanto né tre lari, per dare con cd 

. "h . \ , 
una maggior profondità alla Cella, e per portare 1l 
muro estremo del tempio vicino alla fronte del Ta- 
bulario, quanto lo comporta una discreta distanza . 


La Tavola icnografica darè su tal materia un 
esatto coxto , € spero che il Topografo de Monumenti 
antichi mi saprà buon grado di questa mia determina- 
gone, e di queste mie nom Inopportune ricerche. 


Ecco la descrigione che fa il Vicentino Architetto 
del medesimo monumento ; ed ecco la Pianta del ri- 
stauro, tratta dal libro delle sue Antichita , Edizio- 
ne di Venezia, presso Bartolomeo Carampello 1581. 


DEL TEMPIO DI GIOVE TONANTE 
Cap. XIX. 


» Si veggono alle radici del Campidoglio alcune 
>» Vestigie del seguente Tempio, 1Ù quale dicone alcu- 
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» teurs a été consacré à Jupiter Tonnant et bati 
» par Auouste à cause du danger qu'il courut, pen- 
» dant la guerre Cantabrique ; lors d’un voyage 
» quil fit de nuit; Ja litière, où il étoit, fut frap- 
» pée de la foudre, qui tua un esclave placé au 
» devant, et laissa Auguste intact: mais jen dou- 
» te un peu, parceque les ornemens, qu'on voit, 
> son travaillés d'une manière très-delicate , et d’une 
» sculpture extremement belle, étant certain que du 
» temps d'Auouste les édifices s’ornerent d’une ma- 
» Dière plus sevère (a), comme on Je voit au por- 
» tique Ge S. Marie Rotonde, bâti par Marc Agrip- 
»» Pa» qui est très-simple , et à bien d’autres ou- 
»» Vrages, de ce temps-là, il y en a, qui préten- 
» dent, que les colonnes, qu'on y rencontre, ap- 
» paruennent au Pont, que Calioula ft faire; mais 
»» J2i demontré ciaprès que cette opinion est ab- 
» Solument fausse. L'extérieur de ce temple étoit 
» celui, qu'on appelle Diptère, c’est-à-dire à double 
» rangée de colonnes : il est très-vrai, que du côtè, 
» qui regarde le Capitole, il n'y avoit point de porti- 
>» que; mais autant que Jai pu l'observer à d’autres 


(a) Sans, qu’ils nuissent à la simplicité de lédifice, le choix 
et le bon gout des oraemens annoncent évidemment le siècle d’or 
d’Auguste. Ces restes et quelques autres de Ja même époque, 
qu'on trouve au Forum Romain, furent de tout temps les model- 
es et les sujets d’étude de ceux, qui s'appliquent à l’Architecture 
et à l’art de faire les ornemens, comme j’ aurai occasion de Je 
démontrer en détail dans les Planches Corinthiennes et dans le Sup- 
plément aux trois Ordres. 


e 


5» #1, che era di Giove Tonante, e che fu edificato da 
» Agusto per 1l pericolo, che egli passô ; quando nella 
,» guerra Cantabrica ; in un viaggio che egli fece di motte, 
>» fu la leitiga dove era dentro percossa da una saerta 
>» dalla quale fu ucciso un servo , che undava avant, 
» sea che restasse offesa la persona dello stesso Augusto. 
>» Del che 10 dubito alquanto, perchè gli ornamenti, che 
» VIs1 vegvono sono lavorati delicatissimamente con bel- 
» Lissimi intagli, ed è cosa manifesta che ai tempi d'Au- 
» £usto le opere si facevano piu sode (a), come si ve- 
,» de nel Portico di S. Maria Rotonda , edificato da 
» A. Agrippa che è molto semplice ed in altri edifr- 
» 2j ancora. Vogliono alcuni che le colonne che sono 
» Quivi, fossero del Ponte, che fece fare Calicola, la 
» quale opinione bo mostrato qui appresso come del 
» ‘utto falsa. L'aspetto di questo Termpio era quello, 
>» Che si dice Dipteros, cioè alato doppio: à ben vero 
» Che dalla parte verso Campidoglio non vi era por- 
») #2c0 3 ma per quello che bo osservato in altri edifizj 
» fabhricati vicino ai monti , mi do a credere , che in 
» questa parte egli fosse fatto come dimostra la pianta ; 
» Cioë che egli avesse un muro grossissimo ; il quale 


(a) Senza muocere alla semplicirà dell edifizio ; la scelta ed il 
gusto degli ornamenti manifestano evidentemente l'aureo secolo di Ot- 
taviano. Questi avanzi ed alcuni altri contemporanei del Foro roma- 
n0 furono mai sempre il modello, e lo studio degli Architetti, e de- 
gli Ornatisti come avrû luogo a dimostrare minutamente nelle Tavo- 
le corintie e nel Supplemento ai trè Ordini. 


» 
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edifices bâtis près de monts , j'aime à croire qu'il 
fût, comme on le trouve sur le plan, savoir, quil 
eût un mur très-épais, qui renfermät la Cela et les 
Portiques , et, dans une petite distance, un au- 
tre mur avec des contreforts, qui s'enfoncassent 
dans la montagne ; parceque dans des cas pareils, 
les anciens faisoient d'abord un mur très-épais, 
afin que l'humidité ne peneträt point dans l'intérieur 
de l'édifice, et ensuite un autre mur, armé de 
contreforts pour le rendre capable de soutenir la 
montagne , et ils laissoient l'intervalle en question 
entre lun et l’autre de ces murs, afin que l’eau, 
en descendant de la montagne, s'y réunit, y trou- 
vât un libre cours et nendommageat point le 
bâtiment. Ce temple appartient à la manière de 
bâtir, quon nomme Pycnostyle (a). L'architra- 
ve et la frise ne font quun corps pour être ca- 
pable de recevoir l'inscription, dont on voit en- 
core quelques lettres. Les oeufs de la corniche au- 
dessus de la frise, diffèrent de tous ceux, que j'ai 
vus jusqu à present; et cette différence , qui 
consiste en ce quil y a deux rangées d'œufs 
dans cette corniche, est faite avec beaucoup de 
jugement. Les modillons de cette corniche sont 
disposés de manière qu immediatement audes- 
sus des la colonne on voit un champ au lieu 
d’un modillon, comme aussi à quelques autres 


(a) Savoir quand l’entre-colonnement est d’un diamêtre et de- 


mi de la colonne. 


chiudesse la Cella ed ÿ Portici, e lasctatovi alquan- 
to spazs0 , #2 altro muro coi contrafortt, che entras- 
sero mel monte. Percid che in tali cast facevano 
gli antichi il primo muro molto grosso, accrocchè 
l'umidità non penetrasse nella parte di dentro dell 
edifizio , e facevano l'altro muro con contraforti, 
acctocchè fosse atto 4 reggere #l continuo caïrico dil 
Monte , e lasciavano il detto spazio tra l'uro, e 
l'altro dei detti muri 3 perchè l'acque , che dal 
monte scendessero ivi radunate avessero libero rl cor- 
so loro , ed in tal modo non facessero alcun danno 
alla fabbrica. La maniera di questo Tempio era la 
Picostilos (a) . L'Architraue , e il Frerio nella 
fronte erano ad uno piano, accid potesse capire l'in- 
taglio dell inscritione, ed ancora si veggono alcune 
lettere. L'ouolo della cornice sopra il fregto è diverso 
da quanti io ne abbia ancora veduti ; e questa v'a- 
rietà, essendoui in questa cornice due mant di ovo- 
li, è fatta molto giudiziosamente . 1 modiglions di 
uesta cornice sono disposti in maniera ; che al 
dritto delle colonne viene un campo, e non un mo- 
diglione, come ancora in alcune altre cornict : tut- 
to che regolarmente si debba fare che al dritto del 
mezzo delle colonne venga un modiglione 3 perchè 
per li disegni dei passats Temp si comprendono + drit- 
ti anche di questo ; io ne ho fatto solo due Tato- 
le, nella prima vi à la pianta 


(a) Cioè quando P'intercolwunio à d’una grossezza e mezsa della 


LOÎOHNG » 


Plan. il. 
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corniches : tout ce qu'il faut faire quand on veut 


29 
>» observer les régles, c'est qu'à la droite du mi- 
» lieu des colonnes on place un modillon, et puisqu’ 
» au moyen des desseins des Temples passés on com- 
» prend aussi les droits de celui-ci, je n’en ai fait 
» que deux Planches, la première nous en offre le 
»» plan. 
A. C'est l'espace qu'il y a entre les déux murs. A. E° lo spazio tra 1 due muri. 
B. Ce sont les contreforts qui entrent dans B. Sono  contraforti che entrano nel Monte. 
la montagne. 
C. Ce sont Îles espaces entre les contreforts. C. Sono gli spasj tra 1 contraforti . 
FORUM DE NERVA F © RON DIU NE RNA 
Dit Transitorium, et Restes du Temple Detto Transitorio, ed Avanzi del Tempio 
de Mars Vengeur. di Marte Vendicatore. 
Tav, IL 
Mon ami Nadi, Architecte de Boulogne et Venne in mente al mio amico Nadi, Archi- 


pensionnaire du Royaume d'Italie, conçut l’idée de |tetto Bolognese pensionato del Regno Iralico, di cavare 
lever un plan exact de ce débris, sans doute, d’une #x4 Planta esatta di questo antichissimo avanzo di Ke- 
Antiquité des temps des Roys, à fin de continuer ses gia Antichità , per oggetto di studio, 0 per supplire forse 
études et peut-être même pour augmenter le nom-|a4»che ai Progetti di ristauro che la Reale Accademia 
bre des Projets de restauration , que l'Académie Ro-! d’ Iralia Propone ogni anmo à suoi pensionati Archi- 
yale d'Italie propose tous les ans aux Architectes lee (a). 
auxquels elle accorde la pension (a). 

I] a dessiné ce Plan avec la plus scrupuleuse Con iscrupolosa esattezza ha delineato questa Pian- 
exactitude , suivant la marche du mur tortueux et\ta, seguendo T andamento del tortuoso muro , e rin- 


(a) Selon l’usage établi, depuis longtemps, dans l’Acidémie de (a) Secondo il metodo, già da lungo tempo praticato , dell Acca- 
France. demia di Francia, 


PI. IV. 
Vue 9. 
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recherchant adroitemesnt tout ce, qui pouvoit exi-! #racciando avvedutamente guanto di antico potè essere, 
ster d'antique au monastère des réligieuscs de l'An-|e nel Monastero delle Vergini dell Annunziatina , € 
muntiatina., dans les maisons et dans les boutiques | selle case e botteghe aderenti à questo sinçolar edifr- 
qui sont établies dans cet édifice singulier. zio. 

Ce plan étant un peu différent de celui, qu’ Essendo riuscito alquanto diverso da guello fie ad 
on en a publié jusquà ce jour, er de celui, que | ra pubblicato, e da quello alrresi da me daïo nel 5e- 
jen ai donné au second Volume pl. V., je me fais un! condo volume Tavola V., mi faccio un dovere di i- 
devoir de l'insérer dans ce Supplément pour Futiliré 


et l'avantage de mes souscripteurs . 
L'histoire et les particularités de ce monument 
se trouvent au Premier et au troisième Volume de 


cet ouvrage. 
AMPHITHEATRE CASTRENSE 


Une ruine majestueuse à cause de son volu- 
me, gracieuse par sa forme , et tres-pittoresque à 
raison dc sa construction en briques, fait partie des 
Murs d'Aurélien, qui l'a comprise dans son Encéin- 
te, comme il fit à l'égard de la Pyramide de C. 
Cestius , et des Substructions des jardins de Domi- 
Ua, connues sous le nom de A{uro torto . 

Cet édifice, ayant été renfermé dans les Murs 
de la Ville, on en a bouché les arcades exterieures , 
et il est probable que bicn du temps avant ce chan- 
gement , eussent cessé les spectacles de chasse, et 
les exercices gymnastiques , que les soldats , qui 


serirlo in questo Supplemento per utilità € Vañtapgio 


de studiosi miei Associati. 
La storia, e le particolarira di questo monumento 


st possono vedere nel Primo, e Terzo Volume di quest 


opera . 
ANFITEATRO CASTRENSE 


Rovina maestosa per la sua massa, graztosa, per 
la sua bella configuratione, ed assai pittoresca per la 
sua costruzione laterizia, essa fa parte delle Mura di 
Aureliano, avendola compresa nel suo Recinto , come fece 
della Piramide di Cajo Cestio ,e delle Sostruziont de- 
gli orti di Domizia, denominate Muro-torto . 


Ad oggetto di aver esso servito , come di Muro 
della Città , ne vennero chiuse le arcate esteriormen- 
te, ed è probabile che molto prima di questo cambia- 
mento, dovessero aver cessato gli spettacoli delle cac- 
icie , e gli esercitÿ ginmastici che à soldats del vicina 

| E 


Tav, 1V., 
Ved. 9. 
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dans une petite distance de cet amphithéatre, habi- 
tèrent le Chateau des Prétoriens, y exécutèrent . 
Ce double exercice pour des militaires Ro- 
mains étoit bien raisonnable , car il ne falloir rien 
moins que courage €t adresse pour vaincre et Sur 
mettre à leur empire tant de nations . Bélisaire , 
qui après les devastations des Goths, a réparé les 
Murs de la ville, n'aura pas manqué de se servir 
des matériaux de cet édifices ; qui consistérent 
presqu' entierement cn briques, pour restaurer les 
murs voisins, dont la construction indique clai- 
rement l'ouvrage de ce malheureux Général et Mi- 
nistre, ainsi que celui de Narsès son successeur . 
La Basilique de S. Croix à Jérusalem, y étant 
très-proche, il se peut qu'elle ait été batice aux dé- 
pens de l’Amphithéatre , et peut-être est-il permis 
d'en dire autant du Monastère de l’ordre de Cite- 
aux , de la congrégation de Lombardie, qui tou- 
che à cette Basilique . L'intérieur de cet édifice 
circulaire , dont il n'existe plus qu'une partie du 
mur extérieur, qui renferme les arcades du porti- 
que , est actuellement rempli de terre et de decombres 
jusqu'à la hauteur de l'imposte des arcs, et con- 
verti en vigne et en jardin potager à l'usage des 
réligieux , qui le possèdent. Lors des fouilles diver- 
ses , que dans le temps passé on y ft, on y trouva, 
diton, des os d'animaux d'une grandeur extraordi- 
naire ; si cette notice, qui date d'une époque assez 
réculée, ne contient rien d'exagéré, il est permis 


Castro pretoriano VI rappresentavano - 


Questo doppio esercixio per militar: Roman era 
ben ragronevole ; e rom vi volle meno che coraggio € 
destrexza per vivcere € superare tante Naziont, € sot- 
omerrerle al dornumio di Roma. Belisario, che ba ri- 
paraie, dopo le devastazione de Goti , il Recinto di Au- 
reliaue si sarà servito de materiali di questo edifizio, 
quasi tutio lateriio ; per à ristaurt delle vicine Afu- 
ra, riconoscibili nella costruzione, come opere di que- 
sto disvraciato Generale e Ministre; € di Narsere suo 
SÉCCESSOTE 


La Basilica di S. Croce in Gerusalemme , per la 
sua Licinanza, sarà stata innalzata 4 spese dell An- 
freatro , e fors anche il Monastero de Cistercensi di 
Lombardia , annesso alla detta Basilica. L'interno di 
questa circolar fabbrica di cui non vi è pin, che una 
parte del muro esteriore, che contiene le artate del 
portico, è ora ingombrato da terre, € da macerie si- 
no all alrezza dell imposta degli archi, ed à colts- 
vato a vitis ed a erbaugi per uso de Mocnaci che ne 
50m0 À possessori . Ne diversi scavi fattivi , tempi ad- 
dietro, si dice esservi state rinvenute 0554 di anima- 
li di grossezza straordinaria ; 5e la notigia , per esse- 
re di lovtana data , non ba esagerazione , 51 puo cre- 
dere che questi animali qui 51 facessero venire dat de- 
serti dell Africa, per uso degli spettacoli wenatorÿ, € 


|che , Hcci5i nel giuoco ; siens stati qui sepolti ; anti 
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de croire que ces animaux, quon fit venir des dé- 
serts de l'Afrique à l'usage des spectacles de chas- 
se, après y avoir Été tués, y ayent été enterres au 
lieu de les trasporter ailleurs, ou bien, qu'y ayant 
été nourris dans les souterrains, ils y moururent et 
qu'on les l'enterrât en même temps. L'Architecture 
de cet édifice est très-singulière. Sur une saubasement 
non interrompue , qui occupa peut être l'endroit des 
marches exterieurs , séleve cinquante arcades avec 
des colonnes corinthiennes , dont deux tiers sont 
isolés et qui n ont point de base, exemple unique 
dans ce genre ; elles reposoient sur un piédestal 
saillant, dont on ne voit qu'un morceau de traver- 
tin, qui en faisoit la partie supérieure , la partie in- 
férieure étant entièrement enterrée. Sur cet Ordre 
Corinthien s'appuyc un léger. entablement , n'ayant 
qu'un sixième de la hauteur de la colonne; l'archi- 
trave et la corniche en saillie sont formées de bri- 
ques, qui ont l'air d’en faire la masse, et puisqu 
il faut qu'elles ayent été couvertes de stuc, on au- 
ra indiqué, au moyen de cet enduit, les moulures 
ou les profils, qui appartenoient à chaque membre. 
Les parties en grande, l'imposte de l'arc fig. 6. en- 
gaceroient à croire que les moulures de cet enta- 
blement ayent été peintes ensuite. 


Dans la partie intérieure se conserve enco- 
re F'enduit , qui couvroit le dessous des arca-. 
des , portant des festons de feuilles et de ficurs , 
grossièrement peints sur un fond blanc , et qui 





che trasportarli altrove, o che, alimentati me sotter- 
panei, sieno colà morti e sotterrati nello stesso tem- 
po. L' Architertura di questo edifizio à assai singolare . 
Sopra un basamento continmato s che forse occtpaua il 
lucgo de gradini estertort, 51 alzano cinquanta arcate con 
colonne corintie isolate due terzi, e senza base, unico 
escmpio in questo genre ; esse erano Ssostemute da ut 
predestallo in aggetto del quale 51 vede soltanto ur 
pezzo di travertino, che formava la parte superiore di 
esso , essexdo la parte inferiore interamente sepolta . 
Quesr ordiné-Corintio porta un  leggero sntavolamento 
non pi d um sesto dell altezza della colonna . L Ar- 


chitrave e la cornice sono figurati dallo sporgimento de 
mattoui, che ne formano come la massa, € dovendo es- 
sere stari ricoperti di stucco, € Con ntOnACO ; si SATan- 
no distinte le modinature o 1 profilt proprj di ciascun 
membro . Dal dettaglio in grande dell imposta dell Ar- 
co fig. 6. 51 potrebbe credere che le parts di questo 1- 
tavolamento fossero state anch esse cost tratiate 2 es- 
sere In Seguito diprte . 


Nella parte interna si conserva tntiora l'intonæ- 
co, che rivestiva il disotto delle arcate, dipinto gros- 


solanamente in fondo bianco con festoni di foglie, € fro- 
LL poco dissimile dalle decorazioni delle nostre Taver- 
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diffèrent fort peu des peintures de nos Cabarets. 
On disuneue les deux rangces de briques, gran- 
des et petites , qui formoient l’enchainement du 
dessous des voûtes , comme j'ai démontré à la 
fig. s. Ces briques sont liées entr’ elles au moyen 
du plâtre , au lieu du eiment ordinaire de chaux 
et de pozzolane . Sur le premier rang repose un 
second , pareillement d'Ordre ceorinthien avee des 
arcs et des pilastres aulieu de colonnes, qui sou- 
tiennent un entablement semblable au précedent , 
sur celui-ci il y en avait un troisieme egalement 
Orné de pilastres corinthiens et d’un entablement 
en saillie ; aulieu d'arcades il y avait des féné- 
tres ct trois modillons par intervalle entre les pi- 
lastres, comme au Colisée, afin de sourenir les an- 
tennes du felarium, qui devoit couvrir les specta- 
teurs de la même manière, qu'ils le furent au Colisée : 
comme je l'ai fait voir dans mon article sur cet 
édifice. On en rélève autant d’un ouvrage de Ca- 
valeri, publiè en 1569. fol. 32. au pied duquel on lit: 

Statilii Tauri Ainphitheatrum , quod Magua ex 
parte extat ad Sanctae Crucis in Hierusalem  prope 
Moenia Urbis (a). 

J'ai cherché envain une brique avee la mar- 


(1) Nardini dit qu’il y a des personnes qui attribuent cet Am- 
phithéatre a Statilius Taurus; mais Victor et Rufus placent ce- 
lui-la dans le quartier du champ de Mars, disant qu’il étoit de 
marbre ; et qu'ils appellent celui-ci, Castrezse dans leur déscription 
du quartier ; où il se trouve, à l'usage des soldats , qui combat- 
toient avec des animaux divers. 


ne. Si distinguono 1 due ordini di mattoni grandi e 
piccoli che formavano la tessitura del disotto delle wol- 
re, come bo dimostrato nella fig. $. Questi mattoni sono 
collegati con gesso in luogo del cemento ordinario di cal- 
ce € pozzolana . Un secondo Ordine sovrasta al primo ed 
é pure coriatio co archi, e con pilastri , in luogo di co- 
loune, che sostengono una trabeazione come ’ anteceden- 
te ÿ 4 questo me sovrasta un terzo ugualmente con pi- 
lastri corintit ed intavolamento in aggetto con finestre 
in luogo di arcate, e con trè modielions fra il vano 
de pilastri, come al Colosseo, fatti per reggere le An- 
tenne del Velario che doveva coprire gli Spettatori, 17 
guella stessa guisa che si à dimostrato mel Colosseo. 
Tanto si ricava da una starmpa 1ncisa dal Cavaler: 
pell anno x569. al numero 32. à piedi del guale stà 
SCTIÉLO : 


Statilii Tauri Amphitheatrum quod magna ex 
parte extat ad sanctae Crucis in Hicrusalem prope 
Moenia Urbis (4). 


Ho cercato inutilmente un mattone col merco fige- 


(a) Vardini dice che questo Anfiteatro fà creduto di Statilic 
T'auvo ; ma che Viriore e Rufo repistran guello well Regione di 
Campo marzo ; e lo fanno di marmo, e guesto lo dicono Castrense 
posto in questa RKegiore ad uso de’ soldeti che con diversi an'mali cor- 
battevaro . 
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que du briqueier. Le vigneron assurant qu'il en | Lino, Il vignajuolo ne ba daro uno, che dice di qui 
avoit trouvée une en cet endroit il en a fait pre-|estratto, a Persona di mia conoscenta la di cui marca 
sent à une Personne, de ma connaissance, dont la | sxffcientemente leggibile manifesta 1l Consolato di Apro- 
marque suffisament lisible, annonce le consulat d'A-| iano e Pero . Quanto lume possa esso somministrare 
pronien et de Petus. Je ne dirais pas jusqu” à quel all Epoca della fondazione di tal edifizio io nom oso dirr- 
point cette brique peut nous éclairer rélativement à | lo : sicuramente à opera de tempi del fine dello Repub- 
l'epoque de la fondation de cet edifice ; ilest sûrqu'il| b/ica , e va collocato, appresso 4 poca ; con tante opere 
appartient aux derniers temps de la République et il| laterizie di que secoli . 


est permis de le placer à-peu-près parmi tant d'ou- 
vrages en briques de ces temps-là . 


La forme de ce bâtiment ,; destiné aux spe- La forma di questo edifizio destinato agli spet- 


ctacles de la chasse et des athlètes, est une ellipse | sacoli venatorj ed arletici, à, come sono tutti gli altri, 
pareille à tous les autres Ampbhithéatres anciens ,‘ dr figura elittica e come sono gli Anfiteatri antichi che si 


que nous connoissons, qui ont tous la forme ov4- conoscono ; cioc ovali dentro € fuori. 
{ 


le, en dedans et en dehors. 


TEMPLE DE VENUS ERYCINE TEMPIO DI VENERE ERICINA 
Au Cirque de Crispe Saluste, vulgairement appelle Nel Circo di Crispo Salustio, detto volgarmente 
le Temple des Vestales . il Tempio delle Vestali. 
Au Cirque célèbre de Saluste, placé au milieu Nel famoso Circo di Salustio, collocato in mez- 


de ses jardins delicieux (4) entre les mont Pincius|z0 4 suoi deliziosi giardini (a) fra il Pincio ed il Qui- 
et Quirinal, on rencontre un edifice rond dans l'in-| rivale, vi è un Edifigio rotondo pell interno, con cel- 





(a) Furono si grandi e si magnifici gli Orti di Salustios che gl 
MNerva ne fecero la loro delizia ; e questo se- 
Aureliano li preferiva agli orti del 


(a) Les jardins de Saluste furent si grands et si magnifiques » 
que les Empereurs Néron et Nerva en firent leurs délices, ce der- | Imperators {Verone € 
nier voulut y finir ses jours, et Aurelien les prèfera aux jardins | cosdo wolle finirvi à suoi gior#i . 
du Palatin. | Palatino . 


Jose ot 


terieur , ayant une Cell quarrée. On croit qu'il 
puisse être le Temple de Vénus Erycine ; mais 
le vuloaire attribue aux Vestales. Âu côté gau- 
che de ce grand édifice, dont la maçonnerie est 
excellente , sont attachées quelques chambres , et 
un escalier commode se trouvant du même côté , 
où furent probablement placés les gradins du Cir- 
que ; ceuci nous permettent de conjecturer que dans 
ce lieu se trouvat le Pulvinaire du cirque, et que 


cet escalier antique servit à un usage de ce bâti-’ 


ment. 

À a partie supérieure et dans une pete di- 
stance ,; On observe une magnifique ruine, compo- 
sée d'un Rericule- mixte, et on croit qu'elle appar- 
tint au Collége des Vestales. De ces masses pit- 
toresques de construction , assez stériles pour l'i- 
chnographie, j'ai fait une Vue exacte , et non dé- 
Sagréable , qui du moins, pendant quelque temps 
fcra passer à l'âge futur l'état actuel de ces ruines , 
les quelles de jour en jour tant par l'injure du 
temps que par la néglicence des hommes dépéris- 
sent de plus en plus. 

En rendant compte de cet ouvrage Réticulé- 
mixte dans le Volume des Matériaux, j'ai dit que 
cette espèce de construction n’appartenoient qu'aux 
édifices de la Villa d’Adrien à Tivoli, passant sous 
silence plusieurs autres exemples de cette constru- 
ction , qui existent dans l'enceinte de Rome CI 


que dans ce temps-là je n'avais pas observés, c'est- | 


la quadrata creduto essere sl Tempio di Venere Erici- 
na. Il volgo chiama questa rovina il Tempio delle Ve- 
stali « Aderenri 4 questo grande edifizio ; costrurto di 
oftima cortina ; vi sono al lato sinistro alcune came- 
re ed una comoda scala dalla parte stessa, ove si al- 
zavano i sedili del Circo, e per tale ubicazione si cou- 
£gettura che qui avesse luogo il Pulvinare del detro Circo 
e che questa scala antica servisse a qualche particolar 
uso del medesimo . 


Nella parte superiore | poco distante evvi una 
£grandiosa rovina di Reticolato misto, creduro appar- 
tenere al Collegio delle Vestali, da rali pittoriche mas- 
se di costruzione, molto sterili per l'icnocrafia ; ne 
bo fatto una fedel Vedura non disasgradevole ; la qua- 
le tramanderà almeno per qualche rcmpo all erà furu- 
ra lo stato di questa rovina , la quale di giorno in 
g'orno il tempo e L'incuria vanno æ vicenda distrug- 


gendo . 


Nel dar il dettaglio dell opera Reticolata-mi- 
sta #el Volume de Marcriali bo annunziaro questa Ssor- 
te di costruxione come appartenente soltanto agli Edif- 
cj della Villa di Adriano à Tivoli, ometrendo molti 
altri esempj in Roms da me non osservati in quel rem 
po; cioè quesri degli orti Salustiani, alcuni Avanzi nel- 
le Terme di Tito, altri del Palatino dalla parte del vela- 


P.VI.VIL 
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à-dire, ceux-ci des Jardins de Saluste, ceux de quel- 
ques restes des Thèrmes de Tite, du Palais des 
Empereurs du coté du Velabro, ceux d’une Ruine, 
qui touche à l'Académie des Thèrmes de Caracalla, 
et de la Construction de l'aqueduc de l'eau Alsea- 
tine ou de Trajan sur le Mont Jaaicule, dés Res- 
taurations au Tibre, faites par les ordres d'Au- 
guste ; de quelques Ruines au pied du mont Pin- 
cius dans la rue Sixtine, et finalement ceux d'un 
Reste , quon Voit sous les Murs d'Aurelien , im- 
mediatement hors de la porte moderne de S, Jean 
à main gauche. 


PRISON TULLIENNE 
Ow Mamertine , dite la Prison de S. Pierre. 


Ce magnifique reste de l’antiquité, qui date 
des premiers siècles de la fondation de Rome, 
mérite plus que toute autre chose notre attention et 
vénération , ayant été sanctifié par le Prince des 
Apôtres S. Pierre (4) et par beaucoup d’autres Mar- 
tyts, qui y ont été enfermés avant de recevoir Îa 
palme du martyre. On eroit que cet édifice ait 
été fondé l'an 640. avant l’ere vulgaire , par Ævcus 
Martius , quatrieme roi de Rome; Servius Tullius 
l'aggrandit , et lui donna l'épitéte de Tullien. 


(a) Il y fut renfermé neuf mois sous l'Empereur Néron. 


bro, in na Rovina aderente all Accademia delle Ter- 
me di Caracallu; la Costruzione del condotto dell ac- 
qua Alseatina o Trajana sul monte Gianicolense, e le 
Riparazioni al Tevere fatte da Augusto, oltre alcune 
Ruine 4 prè del Pincio nella via Sistina ; ed in fine un 
Avanzo sotto le mura di Aureliaro immediatamente {wo- 
ri dalla porta S. Giovanni à mano manca. 


CARCERE TULLIANO 


O Mamertino, detto il Carcere di S. Pietro. 


Questo grandioso avanzo di antichità de primi Se- T.VIVIL 


coli della fondazione di Roma, merita sopra ogni al- 
tra cosa la nostra stima , e vuenerazione , per essere 
stato santificato dal Principe degli Apostoli S. Pietro (a), 
e da molti altri Martiri, che què furono rinchiusi pri- 
ma del loro martirio . Anco Marzio , guarto rè 
de Romani nell anno G4o. prima dell era volgare, 5 
crede il Fondatore; Servio Tullio lo 4mpliô e fw deno- 
minato Tulliano . 


(a) Esso 5 fa vinchinso move mess sotto Plmperatore Meroue 
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se peut que sous leur administration la partie ex- 
térieure de cette prison ait été restaurée afin de la 
rendre plus belle du coté du Forum Romain. 

Les deux étages de cette prison n’ont eu de 
ce coté aucune entrée ni ouverture, quoiqu'il soit 
probable qu'il y en aiteu une quelconque dans l'é- 
tage, qui Ctoit immédiatement au dessus de ceux- 
ci, qui aura été naturellement la prisoh Commune, 
dont elle aura porté le nom et fait le service. La 
porte de cette prison a pu être dans quelque autre 
de ses cotés, et peut-être dans un de ceuxci etoit le 
puit humide ou Barathrum ; dans lequel on jeta 
le cruel Jugurthe ; où il mourut de faim par or- 
dre du Sénat et du peuple Romain, lequel se trou- 
Vvant nu en cet endroit , disoit ; © Romains, que 
votre bain est froid. 

La porte, qu'on y voit dans la façade , ainsi 
que la niche ou fénêtre , placée au dessus d'elle, 
et qui coupe l'inscription, ont été faites lorsque 
la piété des fidèles a changé cette bienheureuse pri- 
son en Chapelle ou Sanctuaire . La vue 2. repré- 
sente l'intérieur de la prison inférieure, où les dé- 
vots pendant Foctave des SS. Apôtres Pierre et Paul 
accourent à gouter l'eau pure et limpide de cette 
merveilleuse Source. 

Le pavé actuel de cette prison est probable- 
ment plus élèvé qu'il ne létoit anciennement. La 


conformation de [a voüte l'indique assez claire- 
ment. 


sotto de quali, forse fu riparata la parte esterna di 
questo carcere per nobilitarlo dalla parte del Foro Ro- 
mano , 

Neon doveva esso avere da questa parte alcun in- 
gresso nè apertura per questi due piant, è bensè pro- 
babile che ve ne fosse qualch una nel piano ad essi 
sopprapposto , che di carcere Comune , avrà natural- 
mente avuto ed usoe nome, L INgresso 4 questo carce- 
re poteva essere negli altri lati, e forse in uno di quel 
li vi cra quelf umido Pozzo o Baratro 17 cut fu get- 
tato 1l crudele Giugurta, dove mor di fame per ordi- 
ue del Senato e Popolo Romano , e che trovandosi ignu- 
do in questo sito disse: © Quiriti, quanto è fred- 
do il vostro bagno. 


La parte che vi si vede, mel prospetto, e la so- 


| prapposta micchia o finestra che interrompe L'inscrizio- 


ne à stata aperta allorquando guesto carcere avven- 
turato fu dalla pietà de fedeli convertito in una Ca- 
ella 0 Santuarto. La veduta 72, rappresenta l'inter- 
mo dell inferior carcere, dove à divoti nell ottavario 
de SS. Apostoli Pietro e Paolo accorrono a gustar l'ac- 
qua di quel maraviglioso fonte pura e limpidissima . 


Il piano o pavimento attuale di questo caïrcere à 
verosimilmente pin elevato di quello 1l fosse in antsco ; 
la conformazione della volta abbastanza lo fa con 
SCere » 
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Pour prendre une juste idée de l’histoire de 
ce monument singulier et Sacré celui qui lit cet 
article, peut recourir au savant ouvrage de no- 
tre célèbre auteur Monsieur l'abbé François Can- 
celliert ; où j'ai puisé l'abrégé des notices, qui pou- 
voient convenir au Monument et aux Planches , que 
jen offre au public. 


PEN DES EXPLICATIONS 
DES MONUMENS 


Qui existent dans l'enceinte de Rome, et que 
OR] , / " L] 2 C0] 
Jai passé sous silence dans l'ouvrage, que jai pu- 
blié en 1801. 


Fouilles et Réparations, 
Faites par ordre du Souverain .Pontife Pie VII. 


AMPHITHEATRE FLAVIEN 
Dit le Colisée. 


Un édifice si grand et important , une des 
scpt merveilles de Rome ancienne et du Monde, 
qui surpassa celles de Memphis , encore admirable 
dans sa ruine et son démembrement exigèa que le 
Souverain Pontife, qui merite si bien des antiqui- 
tés Romaines, mit sa main prévoyante à ce mo- 
nument singulier , et arrêtât en un instant la main 


Per avere una giusta idea della storia di que- 
sto sacro € singolar monumento , 1l mio lettore potra 
ricorrere all erudito libro del nostro chiar. Sig. Abbare 
Francesco Cancelliers dal  quale bo ftratto 12 ristret- 
to Le notisie che convenir poter'ano al Monvmento ed 
alle Tavole qui delineate. 


FINE DELLE PLLUSTKRAZION I 
DE MONVMENTI 


Dell interno di Roma, che non ebbero luogo nel- 


la pubblicazione del 18o1. 


Scavaziont e Riparazion 
Ordinate dal Pontefice Papa Pro VII. 


ANFITEATRO FLAVIO 
Detto il Colosseo. 


Un Edifigio di tanta mole, e di tanta importan- 
za una delle sette meraviglie di Roma antica e del 
Mondo à cui ceder dovettero i miracoli di Menf, 
ammirabile anche nella sua rovina e smembramento , 
meritava che il Sommo Pontefice, beneimeriro delle An- 
tichita Romane, ponesse la sua prouvida 1Ran0. 4 qUes to 
singolar monumento, ed arrestasse in un istante la ma- 
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déstructrice du temps et la chûte prochaine d'une | vo distruggitrice del tempo, e la prossima caduta d'una 


partie de cet édifice. 

Toutes les personnes de bon sens ne peuvent 
qu ’applaudir à la sage conception de cette restaura- 
tion facile et simple, qui mérite d'ailleurs le plus 
grand éloge sous tout le raport de l'exécution, 
que sous ceux du choix des matériaux et de la ma- 
nière de les mettre en œuvre, ce qui a porté cet ou- 
vrage au comble de la perfection. C’est plutôt une 
masse de métal, qu'un mur de briques, composé 
en grand partie de fragmens de briques antiques , 
trouvées dans la fouille du Colisée lui même. On 
peut ici remarquer à propos de la solidité des murs 
anciens, que c'est la bonne qualité du ciment ro- 
main, qui constitue la véritable solidité des murs, 
les briques ne sont qu'un moyen , on peut en di- 
re autant du tuf, du travertin, des pierres, du pé- 
périn &c. De façon que ces briques ou d'autres 
matériaux , étant unis au ciment , révêtus et péné- 
trés de sa partie fluide, font un mur ou une con- 
siruction, que à cause des briques, on appelle 444- 
connerie em brique ou bien Corrina. 

Le projet de ce grand travail est dû à l'intel- 
ligence et au bon sens des architectes Romains, 
Mr. Joseph Palazzi, Joseph Camporesi et Raphael 
Stern ; un homme très-habile, et quon peut mé- 
me appeller unique dans ces sortes d'ouvrages, le 
Maitre-maçon Mr. Valenti l'a exécuté . 

Parmi le grand nombre d'idées et de projets 


parte di esso. 

E plausibile 4 giudiio uaiversale la savia idea 
di questo ovvio e semplice riparo e merita altresi ogni 
encomio per conto dell esecuzione , della scelta de mate- 
riali, e della maestria nel porli in opera, pcrlachè ot- 
tima à stata la riuscita del lavoro. Egli è un pezto 
di metallo, anzichè un muro laterigio , composto di 
frantumi di mattont antichi in gran parte trovati tra 
gli sgombramenti del Colosseo stesso. Giova qui riflet- 
tere, a proposito della solidità de murt antichi, che la 
bontà del cemcnto romano à cid che costituisce la wve- 
ra solidità de muri, 1 mattoni sono un nezto , € que- 
sto mezco à comune al tufo, al travertino, alla sel- 
ce , al peperino €$c. In guisa che framischiati quest 
mattont o altrt materiali al cemento, rivestitt e com- 
penetrati dalla sua fluidira Janno VINSCITE Un MUTO, 0 
una cosrtrusionc che dai mattoni si suol chtamare La- 
terizia ovvero Cortina. 


Il progetto di tanto lavoro è dovuto all intelli- 
EENTA ; ed al buor senso degli Architetti Romani 11 Si- 
gnor Giuseppe Palazu , il Sig. Giuseppe Camporest ; 
e il Sig. Kaffaele Stern. L'Esecutore à il valentisss- 
mo Sig. Valenti Capomastro, che in tal genere st puô 
dire per verità nor ba l'eguale . 

Fra le molre idée, e progetti suggeriti per ripa- 
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quon a présentés pour cette restauration d’une rui- 
ne si menaçante , on a choisi celui-ci, et à mon 
avis, on ne pouvoit faire rien de mieux ni de plus 
economique . 

Ce contrefort porte la modeste inscription qui 
indique Celui , qui a ordonné ce travail: Pie VII. Sou- 
verain Pontif , l'an VII. Veuille le Ciel, s'écrient les 
amis des antiquités Romaines, veuille le ciel qu’une si 
prevoyante et bienfaisante main continue l'exécution 
de ses magnifiques desseins et remplisse le excel- 
lent projet de deblayer cet édifice immense , de 
l'entourer d’un mur et de rendre ses parties , qui 


en existent encore, capables d'être parcourues par | 


les Curieux , les Savans , les Antiquaires, les Archi- 
tectes et même par les Dévots (a), qui le visitent 
à cause des prodiges, que la constance des Chré- 
tiens des anciens temps a operés sur sa errible et 
sanglante arène. 


Les terres amoncelées (b) qui en couvrirent le 


(a) Ce fut un projet très-bien vü et Chretien , qui de conser- 
ver Îles stations de la passion de Jésus Christ, ou de la Pia Crucis 
et de les etablir solidement à côté de quatorze pilastres , qui sepe- 
rent les deux portiques ; puisqu’en déblayant et en reduisant l’a- 
rene à son ancien niveau , il faut abattreet detrnire les Chapelles 
qui representent Îles faits mémorables de notre Sainte Redemption, 
Jaissant toujours au milieu de l'arène déblayée l’Etesdard de la Croix. 

(b) Ce déblayement à fourni une nouvelle matière pittoresque , 
et nous-avons ajouté aux Vues du supplement, deux autres vues as- 
sez importantes ; savoir . Une du troisième étage avec la Vue du 
contrefort, l’Autre , celle du corridor , immediatement au dessous de 
cet ctage ; au moment que le Souverain Pontife va visiter ces nou- 
velles découvertes ; dues à son zèle et à ses soins. 


ro di sÙ minacciante rovina, questa si fu prescelta, ed 
a mio giudigio era la più opportuna, e nello stesso tem- 
po la pin economica . 


Essa porta la modesta inscrizione del suo Ripara- 
tore Pius VII. P. M. Anno VII. Voglia il cielo, escla- 
mano gli amanti delle Antichità Romane, voglia il cre- 
lo, che una mano si provida € si bencfica prosegua ad 
effettuare à grandiosi suoi disegni ; e compia l'aureo 
progetto di sterrare e sgombrare questa mole > TICIN- 
gerla € ridurne le parti superstits e conservate 1m 1514- 
to di essere permeabils as Curiesi, ar Dorti, agls An- 
tiguarj ; agli Architerti, e per sino ai Devoti (a) che 
VI accorrono pes prodigf operats dalla costanza Cristia- 
na in quella terribile ed insanguinata arena. 


Lo sgombramento (l) delle terre ammonticchiate , 


(a) Fu progetto assai ragionevole e Cristiano il conservare le 
srazioni della passione di Christo o ViaCrucis e collocarle stabilmen- 
te sul fianco di quattordici pilastri, che dividonoi due portict , giacchè 
per isgombrar l'aresa e ridurla al swo piano autico fa d'ucpo distrug* 
gere ed atterrare questi memorandi fatti della #ostra Santa Redenzione ; 
lasciando sempre nel mezzo dell Arena sgombrara il Vessillo della 
Croce . . : 

(b) Ouesto soombramente appunto ha somministrato #40va 
pitiorica ; cd abbiamo aggiunto alle Vedute del Supplemento ; d#e al- 
tre Vedute assai importanti. Una di questo terzo piano colla _veduta 
dello Sperore ; e P Altra del sottoposto Corridure nellatto che il Som- 
mo Pontefice si porta a visitar queste nHove scoperte operale dalla sua 


| Providenza . 
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troisième etage, ayant été enlevées , on est parvenu à 
voir plusieurs endroits et plusieurs divisions, ne- 


cessaires à l'intelligence de cette partie supérieu- 


che coprivano il terzo piano ba fatto si che smolti luoghi , 
e molte divisiont si sono scoperte all intelligenza di que- 
sta parte superiore, che fu non conosciuta dagli Archi. 


re , que les Architectes Fontana, Serlio et leursirertt Fontana e Serlio, ed altri in seguito mei loro ri- 
successeurs nont pas pu indiquer dans leurs restau-, sfauri . Tali scoperte banno dato luogo ad alcuni in- 
rations. Ces découvertes ont donné à des archite-, tolligenti di tal materia a dare uno spaccato preciso ed 


ctes intelligens l'occasion de donner une coupe et 


#1 £iusto ristauro di questo 1InMenso € complicato Edi:- 


une restauration exacte de cet édifice aussi grand fx. 


que compliqué . 
Jajouterai peut-être à ces planches, comme 


un Fruit de mes études des antiquités Romaines , ! 
que Jai entrepris lorsque j'étais encore à Milan ma! 
prire gli Spettatori e difenderli dal sole e dalle piog- 


gie improvvise . Fu giè questo disegno collocato nel 


patrie, un Profil on une Coupe de ce bâtiment avec 
une idée du Velarium, ou des voiles destinées à 
couvrir Îles Spectateurs et à les garantir contre le 
soleil et la pluie imprévue. Ce dessein à déja été 
publié en 1789., parmi les planches des Afonumens 
luedires de mon ami Mr Guattani ; et dans ces 
tems-là, beaucoup moins malheureux pour les arts, 
jai beaucoup parlé avec lui sur cet objet. Dans 
ce dessein les escaliers, qui du troisiéme étage mè- 
noient aux gradins de bois , ont été arrangés , 
comme je püs le faire, ne croyant pas qu'ils pou- 
VoJent avoir un tiiple accès ; comme on le voit 
actuellement , et comme avant le deblayement génc- 
ral de cet édifice, lavoit en partie découvert Mr 
Charles Lucangeli , en faisant son modele de bois du 
Colisée, auquel il travalloit avec succes dans ce tcmps- 
à. Cet édifice étant maintenant dépouillé de ses 


ES 


E° mio pensiere forse d'inserire in queste Tavole, 
come un frutto de miei studj sulle Antichità Romane , già 
intrapresi in Milano mia patria ; un Profilo o Spaccato di 
esso coll idea del Velario o delle tende che dovevano co- 


1789., fra le Tavole dé Monuimenti Inediti dell amico 
mio Sig. Guattani e seco lui in que tempi, meno infeli- 
li alle arti, bo a lungo ragionato su tale arçomento. 
I quel disegno le scale che dal terzo piano conduce- 
vano ai sedili ligne: , sono state da me combinate al. 
la reglio, non mai immaginandole con triplice acces- 
so, quali sono attualmente ; e quali prima di questo 
scombramento le scoprè in parte il Sig. Carlo Lucange- 
li per 1l suo modello di legno , che stava eseguendo in 
ue temp. Ora libere dalle macerie ivi dall alto ca- 


 dute, dall erbe e fort che vagamente e pitiorescamen- 


te le nascondevano , apporteranno gran lume agli intel- 
ligenti pes loro studj 0 ristaurr. 
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débris, qui du haut en bas y étoient tombés, ain- 
si que des herbes et des fleurs, qui gracieusement 
et pittoresquement en couvroient les sécrets, four- 
nira de grandes lumières aux personnes intelligen- 
tes, qui auront envie d'y faire des études et d'en 
donner des restaurations. 

Ces escaliers cn question avec leurs divisions 
séparent cet étage en trois parties, une desquelles 
est une petite ruelle de peu de pieds du côté in- 
térieur derriere le mur de l'enceinte , l'autre est 
formée du corps même des escaliers, et la troisiè- 
me est un corridor un peu etroit du côté exté- 
rieur, Où, à cause du peu de largeur et de la mul- 
titude des gens principalement du bas-peuples, qui 
allaient , comme au cirque, même pendant la nuit 
se saisir des places gratuites, il a fallu mettre dans 
les arcades extérieures des parapets de travertin, 
dont la masse et le poids, sans l’aide de traver- 
ses de fer, les rendoient immuables dans leurs 
places . Cette découverte appartient à celles, qui 
peuvent faire naitre la conjecture, que le portique, 
qui se trouve immédiatement audessous de dit é- 
tage ; ait pu avoir de même des parapets pareils , 
quoiqu à cause de sa largeur et de l'énorme gros- 
seur de ses pilastres, il me semble, qu'ils n'y éto- 
ent pas absolument necessaires . Et en effet dans 
quelques endroits de ce portique on a trouvé des 
traces d'un parapet semblable, au moyen desquel- 
les le curieux pourra facilement le découvrir et con- 


Le scale suderte colle annesse division: separano 
questo piano in tre parti, una delle quali & un wiot- 
tolo di pochi piedi dalia parte interna dietro il muro 
della precimgione, l'altra il corpo delle sudette scale, 
la terza una via dalla parte esterna non molto lar- 
ga: dove per l'angustia del luogo, o per la folla del 
popolo , e massime della plebe, che andava fin dalla 


,otte ad occupare À posti gratuiti, come al Circo, 51 
‘ . C2 . . L_] 
| dovettero nelle arcate esteriori porre parapetti di pie- 


tra tiburtina, la massa e peso de quali , senza l'aju- 
to di spranghe li rendevano immobils al suo sito. Que- 
sta à una delle scoperte che puo far congetturare che 
cl portico sottoposto potesse avere anch esso consimili 
parapetti , sebbene per l 'ampiezza del portico e per la 
rossezza de pilastri non sembrassero di assoluta neces- 
sità . Nel detto portico appunto si à in alcuns luoghi 
osservato qualche traccia di tal parapetto, per mezzo 
della quale il curioso potrà facilmente rinvemirlo, e 
la quale fareble mascere sospetto che qui pure vi fos- 
SerO SIA « 
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iecturer qu'il a réellement été. 

Ces fouilles et décombremens ont d’ailleurs 
decouvert beaucoup d’autres parties inférieures de 
cet édifice ; qui selon les conjectures qu’on faisoit la- 
dessus , étoient à-peu-près comme on les voit actuel- 
lement, savoir les conduits , qui traversant le mo- 
yen corps, destiné aux escaliers et aux accès, re- 
cevoient l'eau supérieure pour la porter ensuite au 
grand conduit, qu'on remarque sous le pavé du 
second portique. 

Je ne manquerai pas de faire observer que, 
malgré la grande solidité de ce vaste bariment , 
on trouve dans le pavé du troisième portique , et 
précisement dans ja grosseur de la voute à berce- 
au , chose unique aux édifices antiques , des indi- 
ces très-clairs d'ancres on de chainons de fer, qui 
lieoient en cachette le mur extérieur avec l'inté- 
rieur ; lesquels ayant été jadis enlevés par ceux, qui 
aiment le métal, ont laissé une foule de sillons, qui 
indiquent evidemment que les anciens n’ont pas iono- 
ré ce nouveau moyen de donner une so/idirè réel- 
le à leurs bâtimens. 

À l'égard du très-gros mur , qui entouroit 
l'arène, & qu'on appelle le mur du Podium, je pour- 


ne 


Queste scavaziont ; e sterraiment: bauro altresi 
scoperte molte altre parti infersori di tal edifizio, che 
s1 congetturava essere state 4 un di presso quali or 
si vedono, cioè 1 cowdotti \ che traversando il corpo 
medio, destinato alle scale ed agli accessi , ricevevano 
le acque superiori per portarle al gran condotto , che 
si wede sotto 1l pavimento del secondo portico . 


Non omerttero di far osservare che non ostante 
la solidira di tanta mole ( cosa wnica megli autichi 
edifia ) nel pavimento del terzo portico, nella gros- 
SEZZA appuyto della volta à botte si vedono indizf 0m 
dubbj di chiavt e catene di ferro, che concatenava- 
no nascostamente 1l muro esterno cell interno e che 1n- 
volate dagli amatori di metalli ne temp: passati , 
vi banno lasciato solchi in copia , che manifestano ad 
cvidenza 1l nuovo mezzo, non incognito agli antichi per 


la solidità reale delle fabbriche. 


Intorno al grossissimo muro che cingeva larena, 
chiamato il muro del Podio, molte cose si porrebbere 


rais dire ici bien des choses assez curieuses et par- qui notare, alcune assai curiose , € nuove del tutto 
mi lesquelles il ÿ en auraient de parfaitement neu- alcune altre 3 ma siccome lo sgombramento dell arena 
ves , mais puisque la fouille de l'arène ne tardera 07 tarderà guari a vedersi compito dal piccolo saggio 
gucres à être terminée, comme on peut en juger che se ne à fatto dalla parte del monte Celio, cosi se 


au moyen du petit essay , qu'on en a fait du cô- 


mas le vie occupazioni me lo permetteranno , darè 4 
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té du mont Cœlius ; ainsi, si mes occupations me 
le permettront, je donnerai à son temps un dessin 
exact de tous ces objets ; et 1l se peut encore, que 
j'entreprenne une resteuration complette de la cou- 
pe, que déja j'en ai publiée, et que je joindrai 


peut-être aux planches de ce supplement . Vers sa fin. 


MONUMENS ANTIQUES 


Représentés aus moyen de Vues pittoresques ; 
qui forment le troisième Volume du Supplemeus . 


E KR O NT IS PRÉC E 


Restes des murs de Servius Tullus aux jardins 
du Palais Barberin:. 


Ce, qu'on voit er entrevoit dans la voie, ap- 
pellé Vicolo sterrato , sous Ja statue assise d'Apollon, 
se prend pour un restes de quelque partie de lan- 
cienne enceinte de Servius Tullus. Cette conjectu- 
re est appuyée à ce, qu'on sait rélativement à la 
topographie de Rome, que les murs anciens pas- 
soient par ici pour renfermer le mont Quirinal en 
se prolongeant vers le cirque de Saluste. Sur une 
autre pente du même Quirinal sous le couvent des 
Peres de la Victoire, on voit en effet très-près du 
même cirque , de grandes constructions de pierres 
quarrées de pépérin , que les Antiquaires et les To- 


suo tempo un disepno esatto di tutto ci; € chi sa che 
non ponga mano al totale ristauro , dallo spaccato che 
ve bo dato, e che aggiugnerd in fine a queste Tavole 
del Supplemento. 


MONUMENTI ANTICHI 


Rappresentats per mezzo di Vedute Pittoriche cc#- 
ponents 1l Volume Terxo del Supplemento. 


FRO N TISPEZ IQ 


Avanzi delle mura di Servio Tullio 
necli Orts Barberin: . 


Quanto si vede, o si travede in questo Vicolo 
sterrato sotto la sratua sedente di Apollo è creauto 
avanto di alcuna parte dell antico Circondario di Ser- 
vio Tullio. La congertura à appoggiata alla cognizio- 
ne topografica che si ha che l'antiche mura di qui pas- 
sassero per iucludere il Quirinale, e andavano verso 
il Circo Salustio, altra pendice del Quirivale. Sotro il 
convento de PP, della Vittoria veggonsi in fatti, ade- 
renti æ questo circo , grandi Costruzion: di opera qua- 
drata di pietra albanese che dagli Avtiquarj e Topo- 
graff si fanno passare per avan indubitati di questa 
regio antico Recinto . 

€ 
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pographes nous débitent pour les Restes certains de 
l'ancienne Enceinte de Rome aux temps des Rois. 

Chaque Vue devant, dans cette Ouvrage des 
édifices de Rome ancienne , représenter quelques re- 
ste pittoresque des ruines antiques il nous paroit 
par ce motif que nous avons fait un bon choix en 
donnant ce poit de vue pour Frontispice ; le con- 
sidérant toux à la fois er comme Objet Pitroresque , 
et comme Ojer d'antiquite . | 

Quand au premier, qui en est presque le plus 
important, on peut dire, qu'il n'y a point de Porte- 
feuille de ceux ; qui étudient les beaux arts à Rome, 
qui nait point cette Vue pittoresques de l’Apollon 
Barberini au wicolo sterrato - 

Cette Statue ; qui fait l'objet le plus agréa- 
ble du tableau, sous le raport de la sculpture, 
ne peut se placer que dans la classe des médiocres; 
malgré cela à causa de sa pose simple et naturelles 
son volume, la valeur du marbre grec, quoi- 
que plusieurs de ses fragmens (a) ne se trouvent liés 
entreux qu'au moyen de autres morceaux de mar- 
bre et de barres de fer, elle conserve cependant 


(a) Dans d’autres temps il y avoit à Rome une branche de 
Commerce très-active et propre au pays; qui consistoit dans Ja re- 
Stauration des statues antiques et d’autres restes de la Sculpture 
Romaïne, qui leur rendoit leur intéorité et Jeur antiquité, comme 
si ces objets fussent sortis dans cet état du sein de la terre, et de 
cette terre, qui les avoit pénétrés de son humidité couverts de 
dépositions tartareuses et calcaires , qu'elle produit et attache aux 
corps solides tels que le marbre. 


Giacchè ogri Vedura in quest Opera degli Edifizÿ 
di Roma antica, doveua r'appresentare qualche Avan- 
zo pittoresco di rovine antiche, cos ci è sembrato op- 
portuno lo scegliere questo punto per Frontispizio , con- 
siderandolo come Oggetto Pittorico , e come Antiqua- 
rio #ello stesso tempo. 


Riguardo al primo, che à quasi 1l pin importante, 
si puo dire che non v'è Cartella di studioso delle bel- 
le arti in Roma, che non abbia questa pittorica Vedu- 
ta dell Apollo Barberini al Vicolo sterrato . 


Questa Statua , che fa l'oggerto pin grato 
del quadro per ragione della scoltura , si puô colloca- 
re fra le cose mediocri, ciù non ostante la sua posi- 
vione semplice e naturale, la sua mole, e La prexiosi- 
tà del marmo greco, benchè frammentata (a) tassellata 
cd impernata ; conserva qualche cosa di grande, e di 
snteréssante ; che lo Scultore, e L Antiquario vi tro- 
vano anche nella sua mediocrieà . 1l tempo le ba dato 


(a) [ alrri temp era un soggetto di commercio attivissimo e pro- 
prio di questo paëse il ristaurare statue antiche , e i mutileri avanzi 
di romana scultura forli divenrar turti inter ed antichi come se tali 
scaturiti fossero dalle viscere della terra la quale vi lasciaua compenerrati 
ë suoi sughi, e persio de deposizioni tartarose e calcari che essa pte- 
duce 6 porta sui corpi s0/5d5 come il marne 
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quelques chose de grand et d'interessant , que le 
Sculpteur et lAntiquaire ÿ trouvent encore dans sa 
médiocrité. Le temps lui a donné un vernis très- 
founcé, tirant sur la couleur de plomb, principale- 
ment dans ses parties, qui sont les plus élevées et 
les plus exposées à la pluie. Cette tinte est celle, 
que le marbres blancs de la Grece et de Carrre pren- 
nent communement, après avoir ête longtemps ex- 
posés à l'intemperie de l'air. Cette tinte devient 
quelquefois si foncée et si forte (a), qu’elle enlè- 
ve et confond les traits de la ressemblance et les 
parties les plus finies de [a sculpture. 1l n’y à point 
de Villa à Rome et dans ses environs, qui ne soit, 
pour ainsi dire, peuplée de sculptures, soit par fa- 
ste, Soit par goût, soit par servir d'ornement aux 
Portiques ou aux Fontaines, ct il n'y a rien de plus 
noble que de voir melées aux allées agréables, qui 
nous présentent les charmes des plus belles nuan- 
ces dans leur verdure perpetuelles | un si grand 
nombre, et une si belle variété des productions des 
artistes Grecs et Romaines, Statues, Bustes, Her- 
mes, Sarcophages, Vases, Colonnes &c. Sorties à 
des époques diverses du sein de cette terre fécon- 


(2) Une espèce de mousse végétale et très-fine croît À sec sur 
jes objets antiques de marbre ; qui au moyen de son épaisseur et 
de sa tinte blanchâtre et jeaunâtre détruit l’effer du clair-obscur , 


que la lumière leur communique afin de faire distinguer leurs par- 
ties . 


una patina oscura, tendente al piombo, massimamente 
alle parti pin elevate ; e pin esposte alla piopgia. Que- 
sta à la tinta che ordinariamente prende il marmo bian. 
co greco ed il lunense quando à esposto da luxgo tempo 
all intemperie delle stagiont ; Talvolta questa tinta 
oscura è cosè forte (a) che toglie e confonde 1 delinea- 
menti delle sembianze, ed 1 tratti fini dello scalpello. 
Non vi è villa in Roma e nelle sue vicinanze che non 
sia per cosè dire popolata di antiche sculture per fa- 
sto , per genio, e per ornaïmento di Portict di Acroter 
di Fonti, e non ui è cosa altres? piw nobile che il we- 
der framezzo à piacevoli viali di variata cd cterna ver- 
dura, tante e si varie produxioni della mano de Groci 
e de Romani artefict, Statue, Busti, Erme, Sarcofa- 
£t) Bassorilievi, Vasi, Colonne 6$c. scaturite da que- 
sto suolo fecondo in varj tempi, suolo beato che tutt 
ora produce opere à arti inesauribilmente. Tali produ- 
ziont dell arte scultoria che servono a decorire Ville 
e Palazzi esteriormente , non sono per ordinario le co- 
se pin belle. Quelle che hanno pregio per l eccellenza 
del lavoro , e per la loro cosservazione , sono riserba- 
te ad arricchire ed ornare © Peristilj, le Scale, 1 
Gabivetti, à Musei ne Palaïu dentro e fuori della 


(a) Una sorte di finissimo Fungo 6 vegerabile germoglia, come a 
secco, sopra à marmi antichi il quale colla sua grossezza » € SOVerEC 
collz sua tinta biancastra e giallogaola fa perdere P effétto del chiaro- 
scuros che le comunica la luce onde distisguere le sue parti. 
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de et heureuses , qui comme une source intarissa- 
ble, nous donne cet objets de l'art des anciens. 
Mais le productions de la sculpture qui décorent 
les déhors des 7illa et des Palais, ne sont pas, sc- 
lon l'usage etabli, les plus belles : celles qui ont 
une plus grande valeur, soit à cause de la Supé- 
riorité du travail, soit à celle de leur Conservation, 
sont destinées à enrichir et à orner les Peristyles, 
les Escaliers, les Cabinets, et les Musées des palais 
dans l'enceinte et hors des murs de la Ville de Ro- 
me, qui, à cet égard, surpasse toutes les Villes du 
monde (a), puisque, après avoir perdu un nom- 
bre immense de ces monumens, qu'on a transpor- 


tés ailleurs , elle est encore si riche et si bien four- 


nie d'objets de certe espèce, que les Curieux, les 
Savans et les Etudians y accourent avec avidité des 
contrées les plus eloisnées du monde. 

Parmi ces sculptures médiocres et souvent mau- 
vaises , 1] y en a, qui méritent d'être considerées et 
même d'être étudiées tant à cause de l'invention, qu 
à celle de la pose , de la draperie, et de quelques at- 
tributs, qui bien souvent rependant la plus grande 


L 


(a) Où trouve-t-on le plus petit récoin dans Rome moderne, 
le Charnier de Rome ancienne ; qui ne renferme point quelques pro- 
ductions de sculpture incrustées dans les murs des maisons » pla- 
cées dans Jes cours et mêmes les plus ordurieres, attachées aux por- 
tes des maisons et des Palais et parsémées dans les pavés des rues ? 
L’œil curieux et scrutateur rencontre à chaque pas dans les édifi- 
ces de Rome moderne des fragmens, des os et des débris du Gr4w4 
Sauélette de Rome ancienne . 


Citra di Roma (b) su questo particolare vince ogn al- 
tra città del mondo , e malgrado il continuo smembra- 
mento , essa à ancora abbastanza ricca e doviziosa per 
attirarne avidamente da lontani climi il Curiose , il 
Dotto, e lo Studente. 


Fra queste sculture della media ed infima class 
ve me sono talune, che possono essere considerate ; e 
studiate, per l'inventione, per la mossa, pel partito 
delle pieghe, e per alcuni attributi che alla storia dell 
arti e della mitologia danno ben sovente lumi impor 
Lantissinns . 


(a) Qual è mai quell’ anpolo di Roma moder#a ; Cimiterio di 
Roma antica , che #ox coutemga aualche produzione di ssultura | inca- 
strata me muri d Île case, # cortili anche à pià abietti apposgiate 
alle porte delle case, de” Palizzi e per le strate? L’ occhio curioso € 
jsvestigatore pud riscontrare ad ogni passo tra le costruzioni di Roma 
moderna » frammenti, oss2 e particelle de limmare Romuleo Scheletro. 
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lumière sur l'histoire des beaux arts et sur la my- 
thologie . , 
J'ai vu plus d'une fois avec envie le Porte- 
feuille d’un très-habile déssinateur ultramontain , qui 
renfermoit plus de mille statues, beaucoup de bas- 
réliefs et une infinité de bustes, que plutôt pour 
samuser, que pour continuer ses études, il avoit 
dessiné dans les Villa, les Palais, les Maisons, les 
Rue de Rome et même dans les Atteliers des scul- 
pteurs, qui étoient autrefois, pour ainsi dire, en- 
gombrés d'ouvrages antiques, et j'ose dire que ce 
recueil étoit une étude complet de sculpture du côté 
du dessein, capable de fournir une idee suffisante de 
ses parties les plus essentielles, savoir de l'Inven- 
tion ,; du Caractère , de la Pose et de 12 partie 
difficile de la draperie aussi que des accessoires ; 
toutes ces choses, même aux temps de la décaden- 
ce, ayant été en grande partie si bien conservées 
par les Romains, qu'à travers de leur médiocrité 
on y retrouve un mérite quasi indigène du pays ; 
et on rencontre la même chose dans presque tous 
les arts, qui appartiennent au dessein. 


Substrution du mont Palatin. 


Du côté du grand cirque, des restes immen- 
ses d'une superbe maçonnerie donnent une idée 
très-claire de la magnificence des Romains dans 
leurs édifices. Afin d'étendre le plateau du mont 


Ho invidiato piw d' una volta una Cartella d'u 
Artista oltramontano abilc disegnatore ; che conteneua 
pih di mille statue, molti bassorilieui ed infiniti bu- 
sti, raccolti per suo piacere pi che per oggetto di 
studio, nelle Ville ne Palazxi nelle Case, e per le vie 
di Roma, nom che per li studj de sculrori altre vol- 
te picuissimi d'opere antiche ; ed oso dire che tale ra- 
colta era uno studio completo di scultura per parte 
del disezno, il quale poteva somministrare una suffr- 
ciente idea, per la parte pit esenziale di essa ; cioë 
Invenzione, Carattere, Positione, ed il non facile parti- 
to de panni, e degli acessorj, le quali cose | ancbe 
ne tempi del decadimento , banno in gran parte si ben 
conservate à Roman che, attraverso alla loro medio- 
crità , vi si scorge un merito, come nativo del clima, 
e tale si riscontra in quasi tutte le arti, che ai dise. 
£HO appartengono » 


Sostruzioni del Palatino . 


Dalla parte del Circo Massimo tali e cos smi- 
surati Avanzi di opera larcrizia danno una chiara 
idea della magnificenza de Romans ne loro Edifizj . 
Per dilatate il piano superiore del Monte Palatino ne- 
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Palatin et de rendre ainsi le palais des Empereurs 
beaucoup plus vastes, on a fait des arcades très- 
élévées à double étage, et à celles-ci s appuyoient 
cn partie les voutes immenses , sur lesquelles re- 
posoient Îles gradins du Cirque, attenant aux pa- 
lais impérial. | 

Cette ruine est jusqu à présent très-mayestueu- 
ses , et attire les regards et l'admiration du pas- 
Sant. Le temps et la négligence des homme lui 
ont donré je ne sais quoi de si pittoresque, quil 
sufit de la voir pour ne l'oublier jamais. 


Substructions du mont Aventin. 


\ 


Sur le chemin » qui mène à la porte de S.Paul 
et au quai du Tibre, on voit à main gauche, de 
grandes ruines des murs très-épais quon croit à 
Juste titre les Substructions du mont Aventin: plus 
loin on rencontre l'Arc, qu'on appelle celui de 
5. Lazare à cause dune chapelle voisine, dediée à 
ce Saint, ou ; comme le vulgaire nomme , l'Arc d'Ho- 
race Coclès parceque la tête du célèbre pont de 
bois, qui unissoir le rivage Latin avec l’Etrusque et 
dont le nom est si connu à cause de la Vaillance 
de cet illustre Romain, étoit peut-être en cer en- 
droit. A travèrs de cet arc construit en briques , 
après avoir fait quelques pas, on voit dans le loin- 
tain la pyramide de l'Epulon C. Cestius , qui rend 
cette Vue assez agréable et intéressante. 


Ro 


cessario alla vastità del Palazzo Cesareo si sono co- 
strutte alrissime aïcate a doppio ordine | ed a queste 
crano 1» parte appoggiati à vasti formia che regger 
dovevano à sedili del Circo atrigui al Palazzo Impe- 
riale . 


Questa rovina à tuif ora tmaestosa € trat à 5e 
l'occhio e l'ammirazione del passayere . 1l tempo e 
l'incuria le banno dato un non so che di pitroresco, 
che basta vederla per non mai pin dimenticarla. 


Sostruzioni dell Avcntino . 


Incamminandosi al/x volra della Porta di S. Pao- 
lo, volte le spalle al bicndo Tevere, $ incontrano 4 
mano mmauca grandi rovine di grossissimi #uri creduti 
seuza dubbio essere le Sostruziont del Monte Aventino : 
pit avanti si vede Ê irco detto di S.Lazzaro, dalla 
vicina capelletta di derto Santo , o come il volgo chia- 
ma di Orazio Coclite, forse perche qui aveva capo il 
tauto celebre ponte ligneo di quel prede Remano , 
che la sponda Latina congiungeva coil Etrusca . At- 
traverso a questa apertura laterizia , si véde in lon- 
tananza , dopo alcuni passi, la Piramide di C. Cestio 
Epulone che rende la Vedura assai piacevole cd inte- 
TESSANTE 0 
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PORTE D'OSTIE 
Maintenant la Porte S. Paul, 


On croit, à cause de sa double ouverture, 
que la partie de cette Porte, qui est dans la Vil- 
le, puisse étre encore un reste de la Porte du temps 
d'Aurélien. Ce qu'on en voit hors de la Ville, 
est postérieur et appartient à l'époque de Béli- 
saire . 

L'Union de cette grande masse avec le tom- 
beau de C. Cestius, tant au dedans qu au déhors 
de la Ville, rend ces deux tableaux assez pittores- 
ques et uniques dans leur génre. 

Il n'est pas invraisemblable que les Portes de 
l'enceinte d'Aurelien ayent été doubles dans le corps 
même de l'édifice, savoir une porte pour ceux, qui 
sortient de la ville, l’autre pour ceux, que y entro- 
tent (a). Dans la suite, après les guerres des Goths, 
ils se bornèrent à une seule, fermant l'autre, afin 
de la défendre plus facilement. Mais il me vient 


.Pidée que ces deux ouvertures puissent avoir eu 


un double usage, savoir l'un pour les vifs, l'autre 
pour les morts, c’est-à-dire Sanavivaria, la premiè- 


. (@) La porte Vevis ou Labicans maintenant appellée Porta Mag- 
810r6; à parcillement deux ouvertures , qui soutiennent le triple 
aqueduc , et Aurélien renfermant ce monument dans son Enceinte, 
n'aura pas manqué naturellement de se servir de cette double ou- 


Verture en guise de Porte ; qui mene aux Voies Labicane et Pré- 
ACSIIE « 


| DORTDA OSTIENSE 


Oggi detta di S. Paolo. 


| Questa Porta presa dalla parte della Città , vie- vase. 
‘ue c'edufa , per 11 doppio vano essere essa ancora un 

| residuo dell Ostiense di Aureliano. Cuanto si vede dal- 

( 

Î 


la parte della CAMpELUA è Cpera posteriore de temps 
| di Belisario. 


L'Uniore di questa grandiosa massa col Sepolcro 
di C,Cestio, tanto nell interno della Città che nell'e- 
sterno ; Tende questi due quadri assai pittorici ed uni- 
ct nel loro genere. 

Non & inverosimile che le Porte del Circondario 
di Aureliano fossero doppie nel corpo stesso dell Edifi- 
0, una per chi va, cd un altra forse per chi en- 
tra (a). In suite dopo le guerre gotiche ad una 5so- 
la si limitarono ostruendo l'altra , come più facile à 
difendersi ; Aa mi cade in mente il pensiere che po- 
ressero quegli due van servir a doppio uso, cicè uno 
per  vivi, ed un altro pei morti, vale x dire Sana- 
vivaria /x prima e Sandapilaria la seconda. Egli à 
certo che à Romant per awtichissima legge si seppelliua- 


ee RE 


(a) La Nevia o Labicana , ora detta Porta Maggiore ha egwal- 
menre due aperture s le quali sostergono il rriplice condoffo, e xatu- 
ralmente Aureliano iscludendo questo Movumento vel suo Recinto 
avrà fat® uso di questa doppia apertura come Porta corducenre ella 
via Labicana & Prenestina . 
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re, ct Sandapilaris la seconde . Il est sur que les vo fuori della Citra ont à che vi voleva usa porta 


Romains en vertu d'une très-ancienne Loix enterro- 


particolare fra le porte del Circondario che servisse ai 


ient leurs morts hors de la ville, et par ce motif! #orri diversa da quella che servir doveva ai vivi. 


il falloit que parmi les portes des l'Enceinte, il y en 
eût une, qui servit pour Îles morts, differente de 
celle, qui étoit à l'usage des vivans, Les Palais, 
les Maisons, les Cirques, etles Amphithéatres avo- 
ient deux portes. Le Colisée et le Cirque, que l’on 
attribue à Caracalle nous font voir de la manière 
la plus claire leur Porta Sandapilaria ou Libirinen- 


se, cest-à-dire, la porte des morts. 
PORTE ASIN ARIAXA 


ou bien Coelimontana . 


Cet édifice, tel qu'on le voit actuellement, 
appartient tout entier aux temps de Justinien , ré- 
tabli des fondemens après les incursions des peu- 
ples du Nord, à peu-près comme les autres por- 
ter Capena, Pinciana, et Flaminia, maintenant la 
porte du peuple. Elle n'eut qu'une ouverture, qui 
dans ce moment est tellement couverte et engom- 
brée par les débris de l'intérieur, qu'on n’en voit 
que la partie la plus élevée, comme je l'ai pu- 
bliée au Volume II. PI. XXVIL. 


I Palagu , le Case , 3 Circhi gli Anfitearri avevano 
due porte. Il Colosseo, il cosè derro Circo di Cara- 
calla . Non manifestaro forse rutt ora. La Porta San- 
dapilaria 0 Libitinense 2 


PORTA ASIN AR IA 


ovvero Cclimontana. 


E°, come ora si wede, Lavoro interamente de veu. 


tempi di Giustiniano, rifatto dai fondamenti, dopo le 
fncursioni de popols settentrionali, sul far dell alrre 
Capena, Pinciana , Flaminia , o sia del Popolo. Essa 
doveva avere una sola apertura, ora questa dalle ma- 
cerie dell interno, da cima à fondo à roralmenre inter- 
rata ed ostrutta, e non si vede che la parte superio- 
re di essa come ho delineata nel Volume II. Tavo- 
la XXVII. 


d 
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RUINES DU TEMPLE DE VENUS ROVINE DEL TEMPIO DI VENFRE 
ET CUPIDON E CUPIDO 
Dans la Vigne des RR. PP. de S.Crorx Nella Vigna de’ R.R. PP. di S.Croce 
à Jerusalem. in Gerusalemme. 
Vue 8. Il nest pas facile à rélèver de ces ruines en Da queste rovine laterizie mal si puè comprendere ; vea..s. 


briques quelle fut la forme qu'eut cet édifice. Mal-| qual forma avesse questo edificio . Per quanto mi sia ado- 
gré tous mes travaux pour en rétracer le plan! prato per imuestigar verosimilmente la sua pianta von m1 
d'une manière tant soit peu vraisemblable , je n'ai! r'uscito altrimente, da cost incerti € scarsi avanti di 
pas pu y reussir, ces restes étant si incertains et\révrracciarme wma passabile e conforme all uso ed all 
si peu nombreux, qu'ils ne servent aucunement à | architertura di un Tempio. E probabile che nel riedifr- 
en faire une restauration conforme a l’usage et | car La facciata, ed il vestibolo inarchitettonico dell 
a l'architecture d'un Temple. Il est probable qu'en | iysigne Basilica di S. Croce in Gerusalemme ; abbiano 
faisant ; mais contre tous les préceptes de larchi- | dissrutio ranto dell antico edificio quanto bastar pote- 
tecture, la façade et le vestibule de la vénérable }14 4 comoscerne la primitiva configwraxione 
Basilique de S. Croix à Jérusalem, on ait détruit 

de cet édifice antique tout ce , qui pouvoit nous 

éclairer sur la forme primitive. 

Telle qu'on voit cette ruine , elle présente Quale ella si à rappresenta una Massa Mmacstosæ 
une masse majestueuses et une superbe tableau ,' 4 cui fanno fondo , e chindono 1l quadro le rovine 
au quel les ruines de lacqueduc de l'Acqua Mar-| dell Acquedotro dell acqua Marzia +$c. Pare indubi- 
tia servent de fond. Son sité bien plus que ses|sato che questo Edifizio, pin per la sa localirà , che 
ruines , nous annonce clairement que cet édifice | per la sua rovina , sia veramente il cosè detto Tem- 
est en effet le temple de Vénus et de Cupidon. |pio di Venere e Cupido. Ouidio lo AGNUNTIA j EÙ Una 
Ovide le dit, et un groupe, qu'on y a trouvé ,ré- sratua Ivi rinvenuta rappresentante Venere e Cupido 
présentant Vénus et Cupidon le confirme. Sa base|/o conferma. Questa scoltura aveva nella sua base 
porte l'inscription suivante : l iscrixione seguente. : 
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VENERI . FELICI . SACRVM 
SALVSTIA . ELPIDIVS , D.D. 


Ce groupe ayant été placé au Musée du Vatican, 
on à découvert que, sous les belles formes de la 
Mère de l'amour, on n'avoit ici que le portait d’une 
Impératrice assez laide. 


Ruines du Collège des Vestales. 


On a besoin d'une foi bien robuste pour croi- 
re que ce peu de ruines d'un beau réticulé-mixte 
appartiene au vastes Collèce des Vierges de Vesta. 
Je nai pas jugé à propos de faire un dessin ichno- 
graphique de ces restes , tels qu'ils sont, parce- 
quils ne nous apprennent rien. 

La ruine donne une Vue aussi pittoresque qu 
agréable , et comme je l'ai dit ailleurs, elle suf- 
fra pour transmettre à la postérité l'état du mo- 
nument, auquel il étoit lorsque j'en fis le dessin. 

Je termine ici les Déscriptions des monumens 
du Supplément , que je n'ai pas publiés en r8or., 


Passata questa statua al Museo Vaticano si à rico- 
2osciuto essere il ritratto di una brutta Imperatrice , 


sotto le belle forme della Dea di Cipro . 


Rovine del Collegio delle Vestali, 


Vi vuol molta buona fede per credere che queste 
poche rovine di bel yeticolato-misto possano appartene- 
re al vasto Collegio delle Vergini di Vesta . Ho far- 
t0 a meno di dare un disegno ichografico di questi 
avants ; perche come tali, sono del tutto sterili ed jn- 
significant . 

La rovina presenta una Veduta pittorica, e pia- 
cevole, come altrove bo detto, basterà essa per far 
conoscere alla posterità lo stato del Monumento, allor- 
che nè fx delineato 1l guadro . 

Qui banno fine le Descrizioni de Monumenti del 


|Supplemento, che non ebbero luogo nella pubblicazione 


| ” . . 
et Je commence actuellement celles des monumens, de/ 1801. e seçuono 1 Monumenti che sono stati ster- 


qui ont été deblayés et restaurés par ordre du Sou- 
vérain Pontife Pie VII. 


rati € riparari dal Regnaute Sommo Pontefice Pio VIL. 
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LE PONT MILVIUS OÙ MOLLE PONTE MOLLE . MILVIUS 
Restaurarion . Ristaurazione. 
pu. Lors de la dernière inondations extraordinaire Nell ulrima straordinaria escrescenza del loev ii 


du Tibreé (a), qui eut lieu le 2. Fevrier 180$. lalre (4) accadura nel 2. Febbraro del 180$. fu si fatta- 
Tour et le petit fort (b) qui forment la tête de ce | mente dannegiata la Torre o Fortino (b) che guarda- 
pont furent tellement endommagés , que, ne con-|wa la testa del Ponte y che non convenendo pi ripa- 
Venant plus de les restaurer sur leur plan et selon | rer/z allo sresso uso y f# preso dal Pontificio Gover- 
leur usage primitif, le Gouvernement Pontifical | »o / oftimo partito di convertire questa torre di di- 
prit le bon parti de changer CES fortifications ) Ctant Fa ( ormai inutile à nostri di) in un £gramdioso Ar- 
à present devenues parfaitement inutiles ) dans un|co, che dà magnifico e spatioso Ingresso al detto pon- 
Arc magnifique, qui donne à ce pont une Entréelze, 

spacieuse et imposante . 

Monsieur Joseph Valadier , habile Architecte 11 Signor Giuseppe Valadier abile Archirerro Ro- 
Romain, fut chargé de ce travail, et il l'a terminé mano fu destinato a questo lavoro , il quale mediante 
à la satisfaction de la Cour et de la Ville. 1 suo gusto, e la sua assistenza à riuscito di pubbli- 

ca soddisfazione ed aggradimento ‘ 

Dans le corps de cette grande maçonnerie, il Nel corpo del masso vi ba da una parte fat- 
a d'un côté trouvé une habitation commode pour | ro comoda abitazione per il custode e dall altra un 
le Gardien, et de l'autre il à placé un escalier , | vazo capace per una scala , per la quale si ascende 
qui porte aux deux platteformes , pareillement creu- | 4; due terraxxi cavati in questo zmasso .« Sull ultimo 
sées dans cette masse , etsur Îa plus haute des quel- | di guests sorge come una Gheritta , destinata a reg- 


(a) L'eau s’élèva au quai de Ripetta, jusqu’à la hauteur des (a) L’acque salirono sul piano della via di  - siuo all al- 
9: 3- pieds, qui est marquée sur les petites colonnes ; qui s’y trou. | rezza di piedi 9.3. contrasezuati sulle colounette che fiancheggiano la 
vent aux deux côtés de la fontaine. | fontara . . 

(@) Ouvrage de Bélisaire ; restauré ensuite par Nicolas V. , | (@) Opera di Belisario, riparata in seguito da Aicola V. Kipa- 
lorsqu’il fit reparer /e Porte Molle . Voyez la Vne n. 57. rarore 4i Poute Molle . Vedasi la Veduta . 57. 


f à 


)o( 44 of 
les s’ëlève une espèce de guérite, destinée à rece-| gere l'Antenna per lo Stendardo Pontificio , solito 1n- 
voir J'Antenne de l'Etendard Pontifical, que on y |valzarsi nelle grandi solennità della Chiesa e della 
plante lors des grandes solemnités de l'Eglise et de | Cirta Capitale dello Stato Pontificio . 
la Capitale de l'Etat Ecclésiastique . 

Deux Inscriptions en charactères de bron- Due Iscrigioni in lertere di bronzo ornano ne 
ze ornent les deux façades de ce monument , et | due prospetts questo AMonumento € fanno  conoscere ; 
elles nous annoncent que ce travail a été fait par | quanto si e fatto dal Pontefice Regrante per abbellire 
ordre du Souverain Pontife actuel à fin d'embellir | À smgresso del Ponte , € della sua Capitale ; sotto il 
l'entrée du Pont ainsi que celle de sa Capitale, sous | Tesorrerato dell Eccellentissimo Monsignor Alessandro 
l'administration de S.E. Monsieur Alexandre Lante | Lante Romano. 


Roinain . Trésorier général des Etats de l'Eglise . 


PIVS . SEPTIMVS . PONT. MAX. 
PONTEM . ET . TVRRIM . OPERIB. AMPLIATIS . RESTIT VIT 
ANNO . CI9I9CCCV. 


PIVS . VIL PONT. MAX. 
PARTEM . PONTEM . SVBLICIAM . IMPETV . AQVARVM - VEXATAM 
STRVCTOQVE . LAPIDE . REFICIEND. CVRAVIT 
IDEM . TVRRI . PERFOSSA . RECTA . AD . ALTERAM . RIPAM 
ITER . APERVIT . A. CIDI9CCCW. 


CVRANTE . ALEXANDRO . LANTE . PRAEF. AERARI 


EL X, 
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La première inscription est placée du côté de la|La prima iscricione à dalla parte della Campagna , 6 


Campagne et la seconde se présente à la Ville. 
ARC DE SEPTIME SEVERE 
(a) Restauré et Entouré d'un mur. 


Parmi le grand nombre des mésures sages que 
le zèle et l'amour du Sonverain Pontife Pie VII. ont 
dictées en-faveur de Rome ancienne, on compte 
sans contredit celle de déblayer cert Arc, qui eut 
le bonheur d être le premier à entrer dans l'exe- 
cution de ces projets de Fouilles et de Restaura- 
tions des bâtimens antiques , qu'on peut appeller 
à juste tître projets d Utilité Publique. 

L'Europe savant tout entière fit rétentir des 
cris de joie, quand elle apprit la sollicitude bien 
entendue, que le Gouvernement Pontifical mit en 
activité pour la conservation de tant de Chefs-d'oeu- 
vre des beaux arts, qui ont été de tous temps l'hon- 
neur et Jornement de cette magnifique Metropole 
du Monde chrétien . 


(a) L'inscription nous dit : 


la seconda risguarda la Citta . 
ARCO DI SETTIMIO SEVERO 


(a) Riparazione e Precinzione. 


ns. | : T. x 
Fra le infinite provvidenze che determinarono lo ze- ved.is 


lo, e l’amore del Regnante Sommo Pontefice Pio VII. 17 
favore degli Edifizit di Roma AntICA ; quest Arco fu il 
primo ; che ebbe luogo frà à progetti di Sgombramen- 
u e Ristaurazioni dei Monumenti antichi, che st pos- 
sono chiamare Progetti di Pubblica Urilita. 


Da ogni angolo dell Europa colta si sentirono 
risonare gli evviva, e gli applaust per la premura 
bemintesa che si prendeva dal Governo Pontificio di 
conservare alla posterirà tanti Cap d'opera delle arts, 
che furono mas sempre decoro cd ornamento di questa 
insigne Metropoli del Mondo, e della Christianita . 


(a) L’ Iscrizione dice 


PIVS VIL P. M. 
RVDERIBVS CIRCVM 
| EGESTIS 
ARCVM RESTITVENDVM 
ET MVRO SEPIENDVM 
CVRAVIT AN. MDCCCHI. 


J0( 46 jo( 


Il est hors de doute que Îles monumens an-|; 


tiques de toutes les classes sont des objets de Îa 
savante curiosité des Voyageurs , qui arrivent ici 
de tous les pays du monde , pour les admirer et 
les étudier, parcequ’ils renferment lhistoire des 
témmps , des nations èt du Desws, et c est par ce 
motif, il y a longtemps, qu'ils sont consacrés à 
l'instruction publique anisi qu'au progrès des arts 
et des lettres. 

Cet, arc de Septime, plus endommagé par 
le feu (a) qué aucun autre monument et enterré 
jusqu'au dessus des bases des colonnes, exigea plus 
que tout autre édifice antique une main sécoura- 
ble , et ceci fit prendre la resolution de le débla- 


() Nous avons déj vu ailleurs Ja cause de cet endommage- 
ment ; et j'aime à la répéter ici en parlant de ce monument , par- 
cequ’il est situé dans un endroit de Ja Ville extremement peuplé 
par des gens du bas-peuple . Aux temps calamiteux de Rome on 
appuyat des maisons ct des boutiques de bois à ce monument an- 
cien tant en dedans qu'en déhors ; et par des accidens divers ; 
ces habitations ayant été incendiées , cet édifice en fut crès- 
endommagè et défiguré ; on y voit de plus une infinité de trous, 
qu'on y a fait pour v enchasser des poutres , et y appuyer des 
toits ainsi que bien d’autres choses, dont j’ait fait mention dans 
un autre Livre. 

Peu de temps avant qu’on exécutt le salutaire projet de l’i- 
soler, il avoit dans les petits arcs deux boutiques de commestibles 
et d’ustensiles de terre cuite, qu’on peut observer dans la Vue 32, 
Afin de se convaincre que ces dommages ont été causés par le 
feu ; il ne faut qu’observer la voñte d” un des deux petits arcs ;, 
Et On Vérra que non seulement elle est dévenue noire ; mais en- 
core qu'elle s’est en partie calcinée, et que plusieurs de ses or- 
nemÈns ont Été très-endominagés ; Jors du dernier incendie , qui 
ne date point d’une époque bien réculée. 


E' indubitato che  Monumenti antichi di ognt 
classe sono oggetto di dorta curiosità pet Viaggiatori 
che da ogni clima qui concorrono per ammirarli e stu- 
diarls , perche comprendono la storia de tempi e delle 
naziont non che quella del Disegno € per conseguenza 
s020 da lungo tempo consacrati alla pubblica istruxto- 
ac ed al progresso delle arti e delle lertere. 


Quest Arco di Settimio, più d'ogn altro danne- 
giato, e guasto dal fuoco (a) ed interrato sin al di 
sopra della base delle colonne, chiedeva pin d ogn al- 
tro edifizio antico, scorso e provvedimento , onde che 
fu visoluto di sterrarlo , ripararlo, e ricingerlo in se- 


(a) Si ègià veduto altrove la causa di questi dant, e giova qui 
ripeterlo per Popportunità a questo mosumento, come quello che è collo- 
cato, dove la cirtà à molto popolata di bassa gente. ÎVè tempi della 
miseria di Roma vi furono appoggiate case e botreghe di legno dentro e 
fuori. Essendo rimaste per varj accidenti abbruciate queste abitaziont ; 
ue venne per consegsenza gran damuo all Edifizio che resto ivtera- 
mente sfisurato guasto ed in otre pieuo di buchi fattivi per piantar 
sola > ed appogpiar tetti ed infinite altre cose delle quali si è farta 
menzione in altro Libro. 


Poco tempo prima di questa provvida idea di renderlo isolato , e 
ricingerlo ; vi erauo nè minori archi due borteghe di commestibil; ed 
uteusilj di terre cotte, che si possono osservare zella Vedsta 33- per 
prove che quest derrimenti sono stati cagiomati dal fuocos së put tus- 
rora osservare la volta d’ uno de minori archi ammerita , Calciwats e 


guasta uè suoi ormamenti dall altimo isceudio di non antichissima 
dat « 
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yer , de le restaurer et de l'entourer ensuite d'un 
mur solide de briques, sous la direction de lha- 
bile Architeete Romain M. Thomas Zappati, afn 
que cet are deblayé jusqu'au niveau antique, püt 
se montrer dans toute sa forme , dans toute sa 
proportion et avec tous les ornemens de ses pie- 
destaux , converts depuis longtems et inconnus à 
la plüpart des curieux. 

Le rez antique, ayant été découvert, on 
a trouvé des restes du pavé de l’ancienne Y34 Sa- 
cra ; qui commecçoit ici au pied du Capitole, et 
se prolongeoit vers le Colisée. 

Lorsqu'on fit le mur , qui entoure l'arc du 
côté de la prison Mamertine, on a trouvé l'egout 
moderne , vulgairement appellé Forma, qui con- 
* duit Ÿ Acqua Felice au Capitole , cette découverte 
obligea l'architecte de retirer Île mur plus en 
dedans pour le laisser entierement libre , com- 
me on le voit sur son plan dans cette planche . 
Les vues 33. et 34. (a) présentent l'état du mo- 
nument avant qu'on fit ce travail, et la Vue #5. 
le donne dans son état actuel . 


(a) Vol. VII p.1. des Vues de Rome. 


l 
moderno , detto volgarmente Forma , che trasporta l'Ac- 
| 


uito da solida costruzion laterizia ; colla direzione 
dell'abile Architerto Romano Signor Tomaso Zappatt, 
per cui, cosè sgombrato sino al piano antico, poresse 
far mmostra di tutta la sua forma e proportione , non 
che de’suoi ornamenti ne piedestalli da lungo tempo co- 


perti , ed ignott alla maggior parte de curiosi. 


Scoperto per tanto :l piano antico si sono trovu- 
ti avanzi di pavimento dell antica Via Sacra che dr 
qui in piano aveva principio, ed andava verso 1l Co- 
losseo . 

Nel costruire il muro che ricinge l'arco dalla par- 
te del Carcere Mamertino si à trovato un condofto- 

Ce 

qua felice 4/ Campidoglio; ciù ba obbligato L Archi- 
tetto a ritirarsi pin in dentro col muro che ricinge , 
per non fabbricare sopra il condotto 0 imbarrazzarlo , 
come lo fa vedere la pianta nella presente Tavola. Le 
vedute 33.e 34. (a) dimostrano lo stato del Mons- 
mento prima di questa riparazione , € la Veduta 5. 
lo stato atruale. 


(a) Volsme VI. p. 1. delle Vedute di Roma. 


PI. XI 


Yuié dans une vallée entre les 
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ARC DE CONSTANTIN 
Restauré et Entouré dus mur (a). 


Cet arc somptueux de triumphe étant placé 
monts Cœlius , Palatin 
et Exquilin, et l'eau des fortes pluies, en descen- 
dant des collines er cariant de la terre et des dc- 
combres, il s'en suivit necessairement que ses pié- 
destaux étoient toujours converts jusqu au delà de 
la moitié ; comme on peut le voir sur la Vue 


20. Vol. VII. partie prémiere (b). 


(a) Voyez l inscription suivante : 


(l 
1 


ARCO DI COSTANTINO 
Riparazione , e Precinzione . (a) 


Esserdo collocato guesto sontuoso arco trionfale in 
una Valle frà ï monti Celio, Palatino, ed Esquilino, 
ne veniva per conseguenza che, nelle grandi pioggie, 
l'acque che scendevano dai colli vicin: , trasportando- 
vi terre e macerie, fossero sempre interrati e sepolts , 
per ben pix della metà : piedestalli, come si puè ve- 
dere dalla Feduta 20. Vol. VIL. parte prima (D). 


(a) Vedasi P iscrizione seguente . 


PIVS VII P. M. 
ARCVM TRIVMP. 
RESTITVIT ET 
MVRO SEPSIT 
ANNO MDCCCY. 


(b) Ce fut sans donte l’idée de je ne sais quel Iutendent des 


(b) Sicuramente fx commissione di qualche antipitrorico Seprais- 


antiquités peu porté pour la peinture, que de faire remplir de! rerdente alle antichirà 5l far chivdere cox stucco à bachi farti da bar- 


stuc les trous, que les barbares y ont faits , pour en enlever Jes 
bavres de métal . Cette operation , qui n’a aucune influence sur Ja 
conservation du monument , Ini ôte non seulement le pittoresque ; 
qui resulte de ces ruptures ; mais empêche en 
tre quelques autres trous ; qui indiquoicnt visiblement 
ont été faits pour récévoir des ornemens de métal . 


outre de réconnot- | scaso alcwni 


| bats per togliere le spranghe di metallo, Onesta costruzione nulla ix- 
fluisce sulla couservazione del monument  auzi , oltre che toglie quel 
pittorico che deriva da si fatte rorture, impedisce ancora che si CO#0- 

altré buchi à quali indicavano visibilmenre aver essi ser. 


> qu'ils y | Vito 4 ricevere ormamenti di metallo. 


AE NTS 
Ved. 16 
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L’Arc de Septime Sévère ayant été déblayé et 
entouré d'un mur avec une magnificence et une dé- 
pense dignes d un Souverain; ce travail admira- 
ble fut si généralement approuvé , que le Souve- 
rain Pontife resolut d'étendre ce bienfait jusqu à 
l'Arc de Constantin. Excité sans contredit à en agir 
ainsi, non seulement parce qu'il est un Monument 
ancien; mais encore parce qu'il est érigé à la gloi- 
re de Constantin le Grand, protccteur du Christia- 
nisme, et que déja, comme tel, il avoit été re- 
staurè par Clément XII. d'heureuse memoire . 

On a fait une decouverte très importante 
en le déblayant, puisqu'on y a trouvé des traccs 
assez grandes du pavé d'une rue antique au coté 
droit de l'Arc , vù de la Meta Sudante. 

Selon les dèscriprions des topographes, il faut 
que la célcbre Wa Sacra terminasse ici joignant la 
voie triomphale, qui probablement de ce carrefour 
se prolongea vers le grand Cirque. La Via Sacra, 
qui eut aussi la dénomination de triomphale parce 
qu'elle servit aussi aux triomphes , qui du grand 
cirque alloient au temple de Jupiter Capitolin , 
commenca , (et je l'ai fait remarquer plus haut), 
dans la plaine à l'Arc de Septime Sévère , et peutêtre 
avant, à celui de Germanicus. On voyoit à un de 
ses côtés le temple d'Antonin et de Faustine, ainsi 
que celui, de Romulus et Remus, elle s’approchait 
du soidisant Temple de la Paix , et du Tem- 
ple double de Vénus et Rome , ou du Soleil et 


Dopo avcre sterrato ; € ricinto l Arco di Serti- 
mio con magnifico e Rerle dispendio ; tanta fù | ap- 
rovazione che nc risultà da sè stupenda operaxione ; 
che il Sommo Pontefice volle irtraprendere lo sterra- 
moto anche di questo , ripararlo e ricingerlo comme l'au- 
tecedente. Fh stinolato farlo e per sua maggior conser- 
vazione , e perche era un Âozumento eretto al Gran 
Costantino Protetrere della Cristianità , e come tale, 


gta ristaurato dalla felice memoria di Clemcnte Xil. 


E importante assai la  scoperta fatta in questo 


| sgombrainento . Ai VCE£070 in essa traccie n0n piccole 


| 


di pavimento di antica via al lato destro dell Arco 
veduto dalla Meta Sudante. 

Tenendo dietro alle descricioni de Topografi, qui 
doveva aver termine la celebre Via Sacra e si doveva 
congiungere colla Via Trionfale, che forse, da questo 


Trivio si stendeua alla volta del Circo Massimo. 
Seyvendo La Via Sacra , che ebbe anche il nome di 


trionfale ; ai trionfr. che dal Circo andavano al Tem- 


1% di Giove Capitolino , cominciava 1% piano, (cee 


bo acenvato di sopra ) dall Arco di Settimio ; € forse 
da quello di Germanie , avanti di esso , francheggia- 
ua il Pronao di Antonio e Faustina , 1l Tempio di 
Romolo e Remo , s accostava al franco del cosi ‘dctro 
Tempio della Pace, del doppio Tempio di Venere e Ko- 
ma, o del Sole e della Luna , giungova in VICInAn- 


PIE 
za dell Anfiteatro Flavio e facendo uw poco di angolo 


(8 
D 
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de la Lune, arrivoit très-près à l'Amphithéatre Fla- 
vien et faisant une petite courbe, s’unissoit avec 
la Voie triomphale . 

Les deux piédestaux , qui sont placés au co- 
té gauche de cette Voice, avant et après l'Arc, ont 
l'air d'être faits à ce, que les objets, qui en heur- 
tant ce monument , eussent pu lendommager , 
s'en éloignassent en venant dans leur voisinaoc : et 
qui sait, si la Via Sacra ayant été de tout cô- 
té magnifiquement ornée de statues, ces piedestaux 
nindiquent point que la voie triomphale, jusqu’à 
la porte du grand Cirque, n'ait pas été décorée de 
la même facon. 

De ce reste de pavé on ne peut pas rélèver 
sa largeur ancienne, mais, à mon avis, cette voie 
ne pouvoit pas être moins large que ue le sont 
les ouvertures des arcs du milieu du Septime et de 
Constantin. 

On croit généralement que ce dernier erigé 
à côté de cette voie, fût un simple Monument et 
qu'il ne servit pas à l'usage ordinaire du passage 
des Triomphateurs , si toutfois après Constantin, des 
pompes pareilles du faste des Romains ont eu lieu 
dans la Ville de Rome. 


sl CONIWIYCUA cella Trionfale . 


1 due predestalli che sono posti al lato sinistro di 
detta Via, prima e dopo Ê arco , sembrano farri à 
bclla posta ; perchè gli oggetti che avrebbero potuto 
offendere wrtando À Arco si dovessero allonténare all 
avicinarst di esso , € chi sa che , siccome la Via 
Sacra era ornata e fiancheggiata Maguificamente di sta- 
tue, non fossero essi pure un indixio di £cneral orna- 
meuto della Trionfale di qui alla porta del Gran 


Ctrco. 


Da questo avanzo di pavimento non à facile con- 
getturare La sua antica Capacitä essa & mio parere 
non doveva essere minore dell apertura dell Arco di 
mezzo di Sertimio, e di Costantino. 


E opinione umiversale che quest ultimo ; eretto 
accanto & detta via , fosse come un Monumento , e 
nom per uso ordinario del passaggio dei Trionfatori , 
se pure dopo Costantino tali pompe del fasto romano 
non sieno state pit in uso nell Alma Città. 


pi. XII. 
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PORTIQUE D'OCTAVIE 
Fouille. 


Le département des rues étant obligé de fai- 
re restaurer une partie. des Conduits d'eau qui se 
trouvent au pied du portique, quon appelle celui 
d'Octavie et maintenant la Poissonnerie , il en ré- 
sulta que la partie inférieur des colonnes de cet 
édifice se découvrit . Cet événément parvint à la 
connoissance de quelques Architectes, et de ce nomi- 
bre fut Mr. Boara de Milan, pensionnaire du Royau- 
me d'Italie, lequel afin de satisfaire sa curiosité et 
de continuer ses études, dessina et mésura ce sou- 
basement de l'Ordre, qui lui parût assez singulie- 
re, et me fit l'amitié de me communiquer son tra- 
vail : cette fouille accidentelle, occasionnée par la 
restauration nécessaire , dont J'ai parlé plus haut, 
pouvant entrer dans la classe de celles, qui consti- 
tuent la matière de ce volume, j'ai aimé d'y insé- 
rer le travail en question et de dire quelque cho- 
ses sur le motif de la construction singulière de 
cette base. 

La première figure représente l'état ancien et pri- 
-mitif de ce Portique, dont le pavé étroit plus élevé 
que celui des petits portiques contigus, et desquéls 
on monta par quelques dégrés au portique princi- 
pal, afin de donner plus de noblesse à la partie du 


PORTIICO D OTTAVIA 


Scavazione. 


Alcuni riattamenti che si dovettero fare dall uf- 
zio delle strade a dé Condotti posti à piedi del co- 
sù detto Portico d'Ottavia, oggi la Pescheria ;  fecero 
che si scoprisse la parte jnferiore delle colonne di 
detto Edifizio. Questo scavo, o scoperta venne 4 noti- 
gia di alcuni pensionati Architetti, frà quali al Signor 
Bcara Milanese, pensionato del Regno Italico ; che per 
solo oggetto di curiosità € di studio , delineo e misu- 
rù questo basamento delf Ordine, che li parue assai 
singolare ed ebbe L'amicizia di comunicarmelo 3 Sicco- 
me ques” accidente di riattamento potè essere nel nu- 
mero delle Sceavazioni, che hanno luogo in questo Wo- 
lume , cosù mi piacque d'inserirue il Diseguo, € di ra- 
gionare sopra il motivo di tale combinazione . 


La prima figura rappresenta l'antico , e primie- 
yo stato del detro Portico, il cui piano era elevato 
dal piano 0 pavimento de portict mminori adjacents per 
alquanti gradint, come per dar pi mobilia al sito 
medio di si aureo Edificio. Oualunque Architetto 4 n0- 


go 2 
re 


T.XIL 
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milieu de cet édifice magnifique. Quel est larchi- sers giorni on averebbe egli elevato queste Colonne Co- 
tecte de nos jours, qui neu’ ÿas elevé ces colon- | rixtie, come l opgetto principale di cost vasto porti- 
n:s corinthiennes ; Fobjet vrincipal d'un si va- ca, sopra il minorc ad esso aderente ? 
ste portique, audessus des petits portiques adhe- | 
réntse 
Les incendies si fréquents à Rome (a), pe _ Gli incendj cosè freguenri In Roma (a) accadurs 
probablement y ont eu lieu, avant le régne de Se- | verisimilmente poco avants l'impero di Settimio Seve- 
piime Sévère, cndominagèrent tellement ce Monu- | ro dannepgiarono in guisa tale 1l Alonumento , che Set- 
{ 
| 


ment, que cet Empereur, jaloux de conserver les | riwio appunto geloso delle opere de Romani si diede 
‘la cura di ripararlo ; come si raccoglie dall 1scrixto- 


ouvrages des Romains , le ft restaurer, comme 
ne posia sulla fronte del Portico . 


nous l'annonce clairement l'inscription, que se trou- 
ve sur la façade de ce Portique. 

Il faut croire que les gradins entre les colonnes Bisogna credere, che ÿ gradini fra le colonne , € 
ct latéralement entre les arcs ayent été endomagés et | lareralmente fra gli archi fossero guasti, e che fosse inu- 
que l'Edifice n'exigeât point qu'on les refit, ce qui|sile per l'edifisio il ripristinarli , ond è che si tol- 
cst la causc qu'on les cnlèva par ordre d'Auguste Rc-|sero dall Augusto Riparatore e gli uni e gli altri, af 
staurateur , afin que le pavé de cc portique principal | frchè questo portico principale venisse à cormunicare in 
se mit de niveau avec celui des petits portiques con-| piano coi minort portict attigui, quindi ne veune che 
tioues, d’où il resulta que , restant ainsi sous les | rianendo sorto le basi delle colonne come altrettant: 


bases des colonnes autant de socles ou de plintes, | soccoli o plinti altt come lo comportava :l œumero degli 


(a) il faut que l'usage ou plutôt labus d'appuyer des édifices 
Où maisois temporaires ct combustibles aux batimens anciens de 
Rome, qui par Jeur nature sont incombustibles , soit très-ancien 
et je ne saurais À quoi l’attribuer , ou bien aux besoins d’un po- 
pulation immense ; ou bien au commerce en détail ; ou peut-être 
à ce, qu'on abandonnoit ces edifices, ce qui paroît assez proba- 
ble . 1] est inconcevable comment dejà aux temps de Septime Sé- 
vère, le Portique d’Octavie, que cet Empereur a reparé , ait pü être 
endommazé par le feu. Et le Temple de Jupiter Tonnant ; n'a-t-il pas 
eu Je même sort ? 


temporarie ; e combastibili alle aïtiche fabbriche romane di sua natu- 
ra incombustibili deve essere stato ben autico; o mascesse egli dai bi- 
sosni della smisurata popolazione ; 0 dal basso commercio, 0 dalf abay- 
dowo delle Fabbriche suddette come par probabile : E cosa inconcepi- 
bile, come giè a tempi di Settimio, à} Portico d'Octavia da questo Impe- 
ratore riparato soffrisse danno wigli ivcendj; nella stessa coudizione now 
è egli stato il Texpio di Give Tonante: 


(«) L’ uso o per meglio dire P abuso, di applicar edifizj o case 


XII, 


- sinés et décrits dans mon ouvrage sur les Ordres Dorique et Joni- ; 
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d'une hauteur , qui devoit correspondre au nom- 
bre des ci-devant gradins , on voulut, dans ces 
temps déjà peu favorables aux arts, soit pour y 
trouver une espèce d'ornement, soit que l’idée d'y 
mettre des piédestaux prévalüt, on voulut, je le ré- 
pète, donner la forme de piédestaux à ces dès, et 
puisque la matière necessaire aux saillies de la cimai- 
se et du soubassement, manquait absolument, on 
se servit de l'expédient mesquin et unique de rétirer 
en dedans les fûts des piédestaux , autant qu'il était né- 
cessaire de faire saillir la cimaise et le soubassement ; 
et ceci à donné lieu à ce, qu'en apparence d’une 
manière peu solide, on à etablis à faux le plinte et 
la saillie des bases sur un piedestal, qui soutient 
le tout. Qu'on observe la fioure 2. et que l'on me 
dise si Ma conjecture n'est pas probable, quoique 
J'expédient soit de mauvais goût. 


EGLISE DE S. NICOLA IN CARCERE 
Fouille (a). 


» L Eglise de S.Nicolas in Carcere (dit Vasi dans 
Son ouvrage) est'très-célèbre; mais on ne sait pas 


# e. L] x 
Fe (a) Les po. On à faites dernisrement dans cette 
église ; ont fait naître lexcellente idée de rendre plus visibles 
les Restes des trois Temples que Labacco a publiés ,; et que j'ai des- 


que . 
MY l'architecte Joseph Valadier, au grand avantage de archi. 





scalini frapposti si volle per ornamento ; o perche pra” 
cesse l'idea de piedestalli, à que tempi già poco feli- 
ci alle arti, si volle, io diceva dar sagoma de pie- 
destalli à questi dadi , e mancando naturalmente la 
materia necessarid all aggetto della cimasa e del ba- 
samento si trov0 l espediente meschino ed unico di ri- 
tirare in dentro i fusti de piedestalli quanto si volie 
dare di sporgimento alla cimasa ed al basamento; da 
ci0 derivà la, in apparenza , poco solida manicra di 
fare che il plinto e l'aggetto delle basi posasse in fal- 
so sul sottoposto piedestallo. Si osservi la seconda Fi. 
gura e si mi dica se La congettura non par vero simile, 
guantunque L'espediente sia di cattivo gusto. 


CHIESA DIS. NICOLA IN CARCERE . 
Scavazione (4). 


» La Chiesa di S. Nicola in Carcere (dice il Vasi, 
nella sua opera ) à molto celebre ; ma non st sa con 


(a) Le riparazioni ultimamente effettuate in questa Chiesa harno 
 fitto nascere Poitimo pensiere di rendere pià visibili gli avaszi de 
| tre Tempj, già pubblicati dal Labacco e da me delineati e descritti 
zelP Ordine Dorico e Joxico. 


$ 
| Da ciù P Architetto Signor Ginseppe Valadier com vaniaggio 
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combicn positivement quand etpar qui elle à été fai- 
te. Mais lorsqu'on considère sa forme et qu'elle à 
été dédiée au S. Sauveur , il est permis de croire 
qu'elle est très-ancienne et sans contredit une des 
premiercs Eglises des temps de Constantin: 
Anastase et plusieurs inscriptions anciennes lui 
donnent le tirre de Diaconie , et Panvinius, au 
préambule de son ouvrage sur Île sept Eglises cxa- 
minänt l'origine des Cardinaux Diacres, place cet- 
te Eglise parmi Îles dixhuit Diaconies, qu'il croit 
avoir été établies vers les temps de S$. Grégoire le 
Grand ; quoique nous ne puissions pas remonter à 
l'origine des Diaconies aussi facilement que nous 
arrivons à celles des Eglises des Cardinaux-Prêtres , 
puis qu'il y a eu un temps, auquel les Cardinaux 
Diacres ne portoient point le nom de l'Eglise, au- 
près de laquelle ils habitoient, mais n'etoit designés 
alors que sous celui du Quartier, auquel ils éto- 
jent préposes. Dans la suite des temps ils com- 
mencerent à prendre leur nom du Titre de l'Egli- 
se, où ils residoient , quoiqu'elle ne füt pas une 
paroisse. Le premier Diacre, qu'on trouve avec le 
nom du Titre de S. Nicolas #7 Carcere cst un cer- 
tain Chrysogone , sous Paschal II, l'an sroo.; à 


tecture ; y a laissé très-judicieusement quelques ouvertures ; Par 
lesquelles ont déscend pour observer les soubassemens de ces temples ; 
que Labacco n’a pas donnés, et qui demontrent que les gradins 
d’entrée aux Pronaos ; au lieu d’être dans les parties latérales, n'é- 
toient qu'à la façade. 


certezza da chi , ne qguaudo fosse edificata . Dalla 
sua forma perd, e dall essere staïa dedicata al SSio 
Salvatore ; si pud credere essere molto antica, € Sen- 
za dubbio una delle prime Chiese de tempi Costan- 
tiniani . 

Da Anastasio, e da diverse iscrizioni antiche Vie- 
ne uominata col Titolo di Diaconia ed il Panvimo, 
nel preaimbolo che fa alle sette Chiese ; trattando dell 
origine de Diaconi Cardinali meîte questa Chiesa fra 
le diciorto Diaconie , che egli crede istituite circa il 
tempo di S. Gregorio Magno ; Sebbene non possiamo 
rinvenire l'antichità delle Diaconie cos facilimente; co- 
me quella delle Chiese dé Cardinali Preti , essendovi 
stato un tempo ir cut 1 Diaconi Cardinali non porta- 
vano il nome della Chiesa presso alla quale abitava- 
no ; ma bensi del Rione a cui erano destinati 3 1 
progresso di tempo poi cominciarono 4 chiamarsi col Ti- 
solo della Chiesa dove risiedevano, ancorchè non fosse 
Parrocchia. Il Primo Diacono che si trouva nominato 
col Titolo di S. Nicola im Carcere à un certo Griso- 
gono sotto Pasquale IL. che fu nel 1100. À cid si puô 
agçiungere la seguente sottoscrigione degli aëti di Ales- 
sandro Ill. che si legge nel Baronto. Oddo Cardina- 
lis S. Nicolai in Carcere . Aa pin 1nsIgnt 50n0 Le 


dell Architettura antice, ha lasciato gindiziosamente certi vani; KE 
quali si discende per ricooscere à basamenti de Tempj suddetti che 
il Labacco aveva omessi à e per quali si fa manifesto ; che la scali- 
gata d ingresso ai Promai era soltanro di fronte € n0# ei bati. 
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ceci on peut joindre la signature suivante aux ac- | trè inscrigioni che si vercouo nella medesima Chiesa 
tes d'Alexandre III, que Baronius rapporte: Oddo | in wna piccola lapide posta in un Dilastro j ove s1 
Cardinalis S. Nicolai in Carcere. Mais les trois in- | legge . Anno Domini Incarn. MCXXVIIL Ponrif. 
scriptions, qu'on rencontre dans la même Eglise ,| Domint Honor; IL P. P. XIL die Ma H, D. VI. 
sont bien plus remarquables ; la premiere sur une | dedicata fuit hec Ecclesia in honorem S. Nicolai 
petite pierre , placée dans un pilastre, dit: Ayo !C.EF.. Dalla quale sembra che in quel tempo fosse 


Domini Incarn. MCXXVIIL Pontif. Domint Honorj II. 
P.P. XII. die Maj H. D. VI. dedicata fuit bec Eccle- 
sia in honorem S. Nicolai C.F. Il semble qu'elle in- 
dique que cette Eglise ait été à cette époque dé- 
dice à S. Nicolas , tandis qu'on trouve qu'ensuite 
Alexadre III l'an 1180. à dédié un autel au mêé- 
me Saint. 

Une autre inscription porte ce, qui suit: Has 
de Ursinis fecit portas Levita Joannes. Ceci m'enga- 
ge à croire que ce Jean puisse avoir été le Cardi- 
nal Diacre de cet Eolise, qui ensuite lan 1277 fut 
creé Pape sous le nom de Nicolas II], lequel en 
mémoire de cette Diaconie voulut prendre le nom 
du Saint, dont. elle porte le titre; Mais on croit 
surtout qui date d'une époque très-ancienne une 
longue inscription , qu'on voit sur une table de 
marbre près de la porte de l'Eglise, et dont voici 
le commencement: Ego Romanus Presbiter divina di- 
spositione g'atia Sanctissimi Confessoris Christi Nicola 
et Ecclesiae quae In carcere dicitur Procurator et Re- 
ctor etc. puis on y lit la déscription des biens, qu 
on à donnés à cette Eglise pour son entretien, 





stata dedicata à S. Nicola 3 mentre si rviconosce che 
pot da Alessandro III. l anno 1180. fu dedicato l'Al- 


: al nedesimo Santo. 


Leggendosi in un altra Has de Ursinis fecit por- 
tas Levita Joannes. Cid fà credere che questo Giovan- 
ni possa essere quel Cardinal Diacono di questa stes- 
sa Chiesa, che fu poi nel 1277. fatto Papa col no- 
me di Nicolà 111 il quale, per la memoria di que- 
sta Diaconia , volle portare il nome del S. Titola- 
res Ma soprattutto 51 crede antichissima una lunça 
iscrigione che si lepge in un marmo, posto vicino alla 
porta , e che incomincia . Ego KRomanus Presbiter 
divina cispositione gratia Sanctissimi Confessoris 


| Christi Nicolai et Ecclesiae quae in carcere dicitur 


Procurator et Rector ec. e prosiegue 4 descrivere 17 
essa à beni conferiti in sostegno della Chiesa medesima, 
ed osservando che questa 1scritione di buon carattere 
romano antico, si puo credere che si4 stata fatta pri- 
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et quand on remarque que cette inscriprion nous 
présente le beau eharaetère Romain antique, il est 
permis de eroire quelle ait été faite avant les sié- 
cles barbares, c’est-à-dire avant les V. VI. ou VII. (a); 
et par cette raison on y déeouvre que déja dans 
ecs temps-là, eette église étoit une paroisse et qu 
elle avoit un coliège de prêtres. 

Elle se conserve dans Ja forine antique , di- 
visée en trois nefs, et elle est soutenue par qua- 
torze colonnes (b), lesquelles étant d'une structu- 
re inévale, on voit qu'elles ne sont que les restes, 
sinon du célèbre temple de la Pitié, du fameux 
portique d'Octavie ou de quelque autre Temple 
payen, du moins de quelque édiñec éclatant (e). 

Le maitre-autel s'éléve sur une Urne de por- 


(a) Cette conjecture est plus que vraisemblable ; puisqu’ elle 
conserve toute physonomie des autres églises du temps de Con- 
stantin, dont nous parlerons dans le Volume suivant. 

(b) Une desquelles n'étant pas en état de servir de soutien so- 
lide ; a été enchassée dans un mur, comme on le voit sur le plan. 

(c) Les füts mesquins avec des chapiteaux d’espece et d° ordre 
divers ; ne peuvent point appartenir au premier ni au second des 
edifices, que je viens de nommer ; mais il faut qu’elles sovent la 
dépouille d’édifices de peu de valeur. Les colonnes de cette église 
sont telles, qu’on les remarque dans beauconp d’autres églises, qui 
appartiennent à l’époque de la Décadence, inégales entr’elles, tant 
sous Jes raports du diamètre, de la hauteur et du marbre , que 
sous celui du travail, les unes étant cannelées et les autres étant 
unies. Tout ceci suffit à prouver, comme on le verra après, que 
dans ces temps malheureux pour les arts, on prenoit des matériaux 
de tous cotés sans choix et sans goût , uniquement dans la vue de 
soutenir des Temples qu'on dédia au Christianisme sous Ja protection 
de Constantin le grand et celle de ses Successeurs . 


ma dei secoli barbari , cioè prima del V, VI. o WII, (a) 
e pero si ravvisa questa Chiesa essere stata ; sin da 
quel teinpo , Parrocchiale e collegiata di Preti . 


Si conserva nell antica forma scompartita a tre 
pari e Vice sostenuta da guattordici colonne (b) e 
dalla loro reguale struttura si riconosce che sono avan- 
ai se nom del celebre Tempio della Picrà | o del famoso 
Portico d' Otravia, di qualche alrro Tempio pagano 0 
alineno di celebre Edificio (c). 


L' Altar Maggiore à appogiato sopra un TVrra di 


(a) T'al cougettura à pit che verosimile giacchè conserva turta la 
fisonomia di alire Chiese de tempi Costantiniani delle guali faremo 
parola nel lolume segrente . 

(b) Una delle quali, essendo incapace di rezxgere ; fu rivestita in un 
pezzo di muro come si vede dalla Fiunta . 

(ce) ZVÈ al prhno nè al secondo de’ mentovati Fdifiri possono ap- 
partenere à meschini Fusti di queste colouse con capitelli di varia 
specie ed ordime ma debbono essere uno spoglio di Edifizj di poco 
pregio. Le colcnne di questa Chiesa sono, come in molte altre Chiese ; 
che appartengono all epoca della Decadenza, disimili fra loro di dia- 
metro, di altezza, di marino, alcune scannellate alrre liscie, e tutto 


, ciù basta & provare ; come si vedrà in appresso, che a que terpi 
. infelici per le art, si prendevano materiali quà e 1à alla rinfusa , 
‘senza scellas € senza gusto ; Come semplici sostegni per innalzar Tem- 


| 


pj alla Cristianird sotto Ja proteaione del Gran Costanriso ; e de 
suOi iSaCCesSOrs 
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phyre verd, qui renferme les corps des Saints Mar- 
tyrs Marc, Marcellin, Faustine et Béatrice. Cet 
autel étoit orné d’un ciboire de marbre à quatre co- 
lonnes de cette éspèce de marbre, qu'on appelle Pey- 
ta Santa. Dans la nef de milieu étoient deux Pu- 
pîtres ou Awbons de marbre ; où le Diacre et le 
Soudiacre chantoient lEvangile et l'Epitre, selon 
l'usage de l'Eglise primitive, comme on le verra 
plus en détail dans le Volume de la Décadence. 
La façade principale renferme les restes de trois 
colonnes de pépérin et cannelées, mais très-endoma- 
agées (a), età un de ses côtés s'appuye une colonne 
plus petite de travertin et d'un ordre différent; on ne 
peut pas déviner si elles ont appartenu à quelque tein- 
ple ou quelque portique, et si cela étoit , il faudroit 
dire que l'Eglise a été construite sur quelque édifice 
payen (b). Cette Eglise est maintenant une des on- 
ze Vicairies perpétuelles, et Grégoire XIIT. y unit 
la paroisse de San Lorenzo de Caballatiorum ; sen de 
Cavallinis, qui fut detruite lorsqu'on fit lenclos 


‘(a) Cette planche et la suivante ; où lon voit les restes des 
trois édifices antiques ; présente très clairement la disposition de 
l'église. 

(b) Vasi ; quoique ïl se montre assez instruit dans ses re- 
cherches historiques sur cette église ainsi qne dans d’autres qui da- 
tent de l’époque de Constantin ; et dont je parlerai au volume 
suivant; [l connoïssoit peu l’ichnographie de Rome ancienne, et il 
ignorait parfaitement l'existence de l’ouvrage de Labacco, de beau- 
coup d’inscriptions et d’autres monumens anciens . Le lecteur et 
Partiste, au moyen des planches ci-jointes et de l'index des figures, 
qu'on y trouve, se pourront convaincre en cet endroit que je ne 
publie point une réflexion inopportune. 


Porfulo verde. dentro la quale si consertano 1 corps 
dei Santi Martiri , dlarco, Marcellino, Faustina e 
Beatrice. Fa ornamento 4 quest urna un Ciborio di 
#HaT/MO COn quaitro colonne di Porta Santa. Erznui 
nella nave di mezzo due Palpiri, o Amboni lavcrati 
di marmo, in essi cantavasi dal Diacono il Vanyelo e 
dal Suddiacono Ê Epistola secondo l'uso delle prrmiti- 
ve Chiese, come si vedrà meglio nel Volume della De- 
cadenza . 

Nel Prospetro principale si vesgono avarzy di tre 
colonne molto grandi di peperino scaunallate assai gua- 
ste (a) e da un Fianco si appoggia altra colonna mi- 
nore di travertino di diverso ordine, nè si puo tz- 
dovinare se siano state di qualche tempio o portico 
magnifico, il che, se fosse, bisognerebbe dire che la 
Chiesa fosse edificata sopra qualche edifiio de Gex- 
tilé (a) Ora questa Chiesa à una delle XI. Vicarie per- 
petue, e fu ad essa uuita da Gregorio XIII. l4 Par- 
rocchia di S, Lorenzo Caballatiorum seu de Caval- 
linis distrurta per la costruzione del Ghetto degli 


(a) Dalla Tavola presente e sussegnente ; 55 cui si veygono gli 
avanzi detre Edijizj untichi, à evidente la collocazione della Chiesa . 


(b) 11 Wasi per altro eru:liro nelle ricerche ïstoriche di questa 
Chiesa e di altre dell’epoca Costantiniana , che hauuo logo nel vo- 
lume seguente, on comosceva molte P Icxografia di Roma antica ; ed 
ignorava affacto P opera del Labacco ; molte lapidi ed altre cose. Il 
Lettore e F Artista dalle T'avole qui annesse, e dulf Tadice delle fisu- 
re in esse contenate, potrà comvivcersi dell oportunità di questa wiu ri- 


flessione . 
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( Gherta ) des Juifs. Clément VII. y joignit la parois- 
se de $. Marie #» Wincis, Sixte V. lui donna une 
partie de celle de $. Martine, et finalement Alexan- 
dre VII. en fit autant à l'égard de Ja moitié de Ja 
paroisse de S.Marie 17 Porrico . 

Cetre Fglise a été restaurée en 1599. par le 
Cardinal Pierre Aldobrandin, et dernierement avec 
peu d'égard pour la vénérable antiquité on y a oté 
les deux pupitres et ce peu de pavé en mosaique, 
qui y étoit près du maître-aurel. Cette Eglise se 
nemme aussi dans quelques documens celle de Pier 
Leoni ( Petri Leonis ) , peut-être à cause que Ja 
maison de cette fanulle étoit situc dans son voi- 
sinage . 

Je ne puis point passer sous silence la gran- 
de controverse qu'il y a sur le site ct l'ancienne 
dénomination de cette Eglise, puisqu'il en est, qui 
la nommèrent 5» Carcere Tulliano, ne se fondant 
que sur la simple tradition de peu de siéeles, puis- 
que dans des instrumens publies, dans des inscri- 
prions et dans des actes de quelques Papes cette E- 
olise est nommé Diaconte de S.Nicolas in Carcere Tul- 
liano , et ceux-ci trouvèrent la confirmation de leur 
opinion dans l'action généreuse de la Fille, qui 
avec son lait alimenta sa mere, et selon d’autres 
son père, laquelle , au raport de Pline, eut lieu 
dans la prison, auprès de laquelle se contruisit en- 
suite le théatre de Marcellus: sachant d'ailleurs que 
{a prison Tullienne étoit destinée …+ux coupables, qui 


Ebrei. Da Clemente VIII. E fu aggiunta la Rertoria 
di S. Maria in Nincis , ed anco porcione di quella 
di S. Martina da Sisto V., e la metà della Parroc- 
chia di S. M. in Portico da Alessandro VII. 

Fu ristorata l'anno 1599. dal Card. Pietro Al. 
dobrandini , ed ultimamente con poco zelo per la vene- 
rabile antichità , sono stati levati à Pulpiti , e quel 
poco di pavimento tessellato, che era presso l altar 
maggiore. Talvolta questa Chiesa fu chiamata Petri 
Leonis forse per La casa che qui presso ebbe questa 
jamiglia . 


Non à pero da passaïst sotto silenxio la gran cou- 
troversia di sito, e dell antica denominazione di que- 
sta Chiesa, poichè alcuni la dissero in Carcere Tul- 
liano , fondandosi sulla mera tradizione di pochi sscols 
in dietro, perche si trouva , in iscritture pubbliche , 
e marmi , ed in alcuni arti dei Papi , questa Chie- 
sa nominata Diaeonja di $. Nicold in Careere Tullia- 
no , furono questi confermati nella loro opinione dal 
fatto compassionevole della ficliuola che col proprio lat- 
te alimentd la madre | e secondo alcuni il padre , € 
che Plinio racconta succeduto nel Carcere presso cur fa 
pos fatto il Teatro di Marcello. Olrre di ciù leggex- 
dosi che il Carcere Tulliano era destinato per 1 res di 
morte credettero questo essere 1] Tulliano; Ma, CONS E« 
derato bene Le circostanze riferite da Livio , e da nor 
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avoient merité la mort, ils crurent qu'il falloit la 
chercher ici. Mais quand on considere bien toutes 
les circonstances, que Tite Live raporte et dont 
nous avons parlé ailleurs, savoir que cette pri- 
son étoit #7 media urbe imminens foro ( au nmulicu 
de la Ville, placée audessus du Forum), on voit 
qu'on ne peut pas les appliquer à cet édifice, puis- 
qu'il étoit alors hors de la ville , & qu il nétoit 
point placé au dessus du Forum : c'est par ces motifs 
que les plus savans antiquaires se persuadent que 
cet cdifice puisse être la prison, qu Appius Clau- 
dius fit bâtir & qu il nomma la maison des plé- 
béiens, parcequ'il étoit l'énnemi de cet ordre des 
citoyens de Rome. Il fut ensuite, à cause de son 
attentat sur Virginie le premier, qui y mourut par 
un Suicide : & par cette raison Tite Live lappelle 
prison de Supplice . 

La fondation et la dénomination de la prison, 
dont cette église de S. Nicolas porte le nom, sont 
en effet très-douteuses ; les uns Fattribuent , aux 


Centumvirs; les autres aux Decemvirs, rout celà im-{e chi de’ Decemviri, poco importa al nostro scopo; 


porte forte peu à notre but; le fait de la fille, qui 
avec de son lait nourit sa mere, ou plus probable- 
ment son père, peutêtre condamné a y mourir de 
faim, est certain , & cela détermina les Romains 
a éléver un Temple à la Pitié, qu'on appella dans 
la suite le Temple de la Pirié Romaine; & ce temple 
pouvoit être sans contredit celui, dont on voiries 
vestiges dans la façade de l'église. ,, 


riportate altrove , che questo carcere era in media 
urbc imminens Foro #07 si trovano ad esso adatta- 
bili, perche dovette essere fuori della Città , e non im- 
minente al foro, onde si crede da pik sarÿ antiquarj 
guesto essere il. carcere edificato da Appio Claudio ; € 
erche era nemico della plebe lo chiamô Casa della ple- 
be. Egli poi fu sl primo, che per lo suo aftentaio con- 
tro Virginia vi mort) uccidendo se stesso, € pero car- 
cere anche di suppligio lo dice Livio. 


E' vweramente molto dubbia la fondazione ,; e de- 
nominazione di.questo Carcere del quale la Chiesa di 
S. Nicolà porta il nome. Chi lo vuole de Centumviris 
egls 
è certo sl farto della figliuola , che nutrè la madre 0 
il padre piu verosimilmente col proprio latte, condarta" 
to forse a perir di fame, che determind # Roman! ad 
ipnalzare un Tempio alla Pierà, che fa detro 1n se- 


guito Tempio della Pierà Romana; Senza alcun dub- 


bio potè esser quello stesso del quale si VEp£0n0 le ve- 


Shea nella fronte della Chiesa . y 


h 2 
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À la faveur de ces fouilles pontificales on à In gratia di questi scivi pontificj ; si è potuto 
pu fixer plus commodement la hauter des colon-| fssur plu commodamente l'alte:za delle colonne di que- 
nes de ce temple du milieu ; que Labacco range|sro Tempio di mezte, che 1] Labacco fa d'Ordine Joni- 
dans celles de lordre Jonique . Un habile archite-| co. Un dorto Architerto inclinx à credere che per 
cte incline à croire, parcequ elles sont trop sveltes ,| la sueltezza dell Ordine ; che va sino quasi ai die- 
puisqu elles s'élèvent jusqu'à la hauteur de dix|ci diametri | possa cssere Corintio , una forte difft- 
diamètres , qu’elles puissent appartenir à l'ordre! co/à, 4 mio senso, & quella di vedere turt ora esi- 
Corinthien ; mais je n hésite point à opposer | sremti à capitelli de’ pilastri augotart della Cella ed es- 
une forte difhculrè à cette opinion , savoir, que|sere questi decisamente Dorici (a) . Aolto riccamente 
les chapiteaux des pilastres angulaires de la Cel-|imtagliari nella pietra albanense ; della quale è com- 
la ; qui existent encore ; son décidemment del posra la rovina di detto Edifizio. Tali Caprtelli st veg- 
l'ordre Dorique (a) , très-richement sculptés dans du | goro nell appartamento del Canonico Arciprete Parroco 
pepérin, dont toute la ruine de cet édifice est| della suddetta Chiesa D. Michele Reboa ; che con, 
composé . On voit ces chapiteaux dans l'apparte- | estrema cortesia offre tutto il comodo agli studiosi di 
ment du Chanoine Archiprêtre & Curé de cetteegli-| delineare, e misurare questi auansÿ, e che iuclinato egli 
se Monsieur Michel Reboa, qui avec la plus grande  wedesimo alle arti , conserva presso di se la stampa 
politesse donne aux architectes toutes les facilités del Labacco ; anche per comodo ed opportunirà degls 
de dessiner & de mésurer cesrestes, & qui, étant Architerti. 
lui-meme porté pour les beaux arts, tient chez lui 
l'ouvrage de Labacco, afin d'aider ceux , qui dans 
cet endroit viennent étudier. 

M'arrétant peu à la qualité trop svelte de la Pocô ostacolo facendomi la sueltezxa della coion- 
colonne, je crois que ces restes Doriques peuvent | #4, credo che questi avanzi Dorici possano ess appar- 
vrai à l'ordre Jonique plutôt qu'au Corin-l rexere all'Ordine Jonico anzi che al Cortntio. 
thien. | 


———— oo eq, te 





(a) Les Pilastres on les Antes, du temple Jonique d’Erecthée à | (a) Doric? sono à Pilastri c:cero Aure del T'empio Jonico di Ere. 
Athénes sont de l’ordre Dorique. {1 paroit qu’on se servit de cet | co x Atene; Questo spedieate purve abbracciato per ovviare la coll. 
expédient, pout éviter le choc des volutes joniques « sione delle volute Josiche. 


Pl, XIV. 
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Découvertes, qui ont été faites après que j avais 
redige les reflexions précédentes ” 


Toute conjecture disparoit enfin, puisqu'on 
a trouvé un chapiteau , qui jusqu’ à present existe 
sur une colonne enchassée dans la façade de l’é- 
glise, dont la partie intérieure , maloré sa mutila- 
tion , indique assez clairement, qu’elle appartient 
à l'ordre Jonique, comme Labacco l’a annoncé & 
que l'a vu en partie le barroque Architecte, qui à 
fait la façade de l’église, en y mettant un chapi- 
teau Jonique à la Bonarroti , & comme je lai 
conjecturé d'abord. 

Voyez la Planche XIII , répétée par ce motif & 
vérifiée dans ses dimensions à la suite des décou- 
si faites au moyen de ces fouilles Pontifica- 
cs. 


€ 


MAUSOLEE D'AUGUSTE 


Changé en Amphitheatre pour les combats des Taureaux, 
dit l'Amphitheatre Corea . 


Entre {a Voie Flaminia & le Tybre s'élèva pom- 
peusement au champ de Mars ce Monument Sépul- 
cral éricé par l'Empereur Auguste pour soi & pour tou- 
te la Famille Impcriale, Au deux cotés, du péristyle, 
qui en forma l'entrée majestueusc, on vit en gui- 


Scoperta posteriore à queste 
mice riflessioni . 


Ogni congettura viene ora distrutta dall aver 
scoperto 1l Capitello tutt'ora esistente in una delle co- 
lonne incastrate nella facciata della Chiesa, la cui par- 
te interna , non ostante la sua mutilazione , à evidente- 
mente d'ordine Jonico, come Laeccennd Labacco , come 
la vidde in parte il barrocco Architetto che fece la 
facciata della Chiesa, mettendoui un capitello Joztco 
alla Bonarrotti, e come congetturai sin da principio. 


Vedasi la Tavola X111. ripetuta a quest oggetto 
verificata nelle sue dimension 1n SepUIL0 delle scoperte 
fatteui per mezzo dei suddetti scaui Pontifizj . 


MAUSOLEO D'AUGUSTO 


Convertito in un ÂAnfiteatro per la Caccia 
del Toro detto | Anfiteatro Corea. 


Fra la via Flaminia ed il Tevere torrepsiava pom- 
posamente nel C ampo Varzo questo Monumento sepolcra- 
le eretto da Augusto Lmperatore per se e per tutta la 
sua Famiplia imperiale. Fiancheggiavano il nobile ingres- 
so di un Peristilio, come per ormamento e per fasto, 


T. XIV. 
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+ + . . . s . . 
se d'ornement fastueux deux obélisques, un des-|5 due obelischi, uno de quali si vede attualmente 4 


quels se trouve maintenant à Monte Cavallo , tan- 
dis qu'on rencontre l'autre derrière la Basilique pa- 
triarcale de St. Marie Majeur. Les chambres mor- 
tuaires étoient disposées en formes de terrasses en 
se retirant, ce, qui donna un aspect pyramidal à 
la partie du milieu, qui s’élèva sur les autres. Cette 
idée a été prise du célèbre tombeau de Mausolus. 
Les premieres Celles, qui sont rondes , à present 
entierement détruites & enterrées dans l'élévation 
considérable du terrain moderne sur l'ancien, sou- 
tenoient sur leurs voûtes très-épaisses une très-Vaste 
terrasse, sur la quelle végétoient des cyprès fune- 
bres. Puis s’éléva la seconde enceinte de chambres, 
qui est précisement celle, dont il existe encore une 
grande partie, & celle-ci avoit pareillement sur son 
sommet une terrasse, au milieu de laquelle domi- 
noit une colonnade, qui entouroit élégament les 
celles principales de la famille imperiale, au milieu 
desquelles s'éléva en guise de pyramide la grande 
Chambre impériale ayant la forme d'un temple, où 
reposèrent les cendres de l'Empereur & celles de 
lImpératrice Livie (a). La partie extérieure de cet 


(a) La magnificence et la grandeur de ce majestueux Tombeaux 
furent telles , que l'Empereur Adrien, le plus porté parmi les em- 
pereurs pour les bätimens et les Villa, conçut l'idée de le surpas- 
ser en grandeur ; en fasteet en richesses. C'est par ce motif qu’il 
élèva ; au delà du Tybre et à la vue de ce Monument , son vaste 
et superbe Maunsolée ; y joignant un pout magaifique , qui y mènx 
du champ de Mars. 


Alonte Cavallo, l'altro dierro La Basilica Patriarcale di 
SNL Maggiore. Le Camere mortuarie eran0 dispose 4 
guisa di terrazti in ritirata, per Cui piramidava la 
parte di mezzo sopra le adjacent. ldea tratta dal ce- 
lebre Aausoleo di Mausolo, Le prime Celle che sono 
rotonde, ora interamente distrufre ed interrate ‘dalla 
considerabile elevazione del suolo moderno sopra l'an- 
rico , sosrepevano sulle loro grossissime volte un fer- 
razzo vastissimo, sul quale vegetavano molri funeres 
Cipressi . S'alzava il secondo recinto di camere , che & 
quello stesso che tutt ora esiste in gran parte, € que- 
sto egualmente aveua al di sopra un piano 0  rerraz- 
co, nel mezzo del quale, dominava un colonnato , che 
circondava elegantemente le Celle pin nobili della fami- 
glia Augusta ; In me220 alle quals dovevu di nuovo 
ergersi e piramidare la gran Camera Cesarea 4 guisa 
di Tempio per le cenert dell Imperatore , € di Livia 
Imperatrice (a) . Disrrurto tale Edifizio nella parte 
esterna e coperto dalle proprie macerie à restè lungo 
tempo 1l masso rorondo delle maggiori camere sepolcra- 
li ad uso di Giardino, di poi vemne il lodevole pen- 
siere al Signor Marches Vivaldi Armentiers proprie- 


(a) T'awta era la magnificenza e la Mole di quesro #46st0s0 Se- 
polero, che Adriano Cesare il piè vano degli Imperators per Edifizjs 
e per Ville pensd di superarlo in fasto e ricchezza. Quindi à che 
lui vivente ancora innalzd al di là del Tevere a vista di questo 7m0- 
pumento il suo grandissino e nobilissimo Mausoleo ; coll aggiugnerus 
un magnifico ponte, che dal Cunpo Murzo ne dava LP Ingresso . 
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édifice ayant éré détruite , et ensévélie sous ses dé- 
combres ,; la Masse ronde des grandes chambres 
sépulcrales resta longtemps sous la forme d'un jar- 
din , mais ensuite Mr. le Marquis Vivaldi Armen- 
tieri, proprietaire du monument, conçut l'idée de 
faire construire dans son espace intérieur, un lieu 
destiné aux combats des teaureaux et avec la per- 
mission du Souverain Pontife, il y fit un Amphi- 
théatre temporaire en bois (a), lequel, à cause du 
plaisir que les Romains prennent à cette espèce 
de spectacles, plut tellement , qu'il détermina le 
proprietaire d'y faire une enceinte stable de bri- 
ques, qui eut la forme et servit en guise d'un 
amphithéatre adapté à nos usages. 

Il faut confesser en vérité que, parmi les ou- 
vrages modernes de cette espèce , qui existent à 
Rome ; il est un des mieux entendus . On doit 
tout celà au bon goût & à l'intelligence de son 
proprietaire, qui conçut & termina cet édifice à 


Cet edifice maintenant très-endommagé ; après avoir été pen- 
dant la guerre des Goths dépouillé du portique qui lPorna, ainsique 
de tant de sculptures et de metaux, qui l’enrichirent ; fut changé 
par les souverains Pontifes en fortresse ; sous le nom de Chateau 
S.Ange tel qu'on le voit encore, il présente nne masse pleine de 
majesté, qui domine la ville ; et qu’on place parmi les merveilles 
de Rome ancienne et moderne; je passe sous silence parmi les me- 
rites de son site et de sa forme, le prodigieux effet du feu d’ar- 
tifice , connu sous le nom de la Girasdola . 

(a) Monsieur le Marquis Vivaldi publia en 1790. deux gravu- 
res À l’eau forte, qui représentent l’intérieur de cet édifice ; il a 
en la bonté de me les communiquer ; et on les trouve chez Jui . 


tario del AMonumento ‘di farvi nello spazio iaterno una 
Giostra pel  combattimento de Tori, e col permesso 
pontifizio vi costrui come un Arfiteatro temporario di 
Legno (a) il quale, per un geo particolare de Roma- 
ni a tali spettacoli, eble un ottima riuscita, da cid 
si venne alla determinazione di costuirvi un RKicinto 
stabile e laterizio che di Anfiteatro avesse l'uso, e 
la forma acconcia alle nostre costumanze. 


Si deve confessare per la verita, che fra le opere 
moderne di tal genere, essa à una delle benintese fab- 
briche di Roma. Tutto cid è dovuto al gusto ed all'intel- 
ligenza del suderto Sig. Marchese che ided, e diè com- 
pimento all Edifizio con somma soddisfazione degli In- 


uesta mole ; tutÜora guasta e spogliata nella guerra Gotica del 
suo porrico che la ornava, e di tante sculture e metalli che la arric- 
chivano fx convertita da Sommi Postefici in un Forte col nome ds 
Castel S. Angelo, e quale si vede ancora È una massa piena di mae- 
sta che signoreggia la Citrà ed è una delle maravielie di Roma anti- 
cas e moderna. Se pure frà à meriti della sua situazione e forma 
non si vuol parlare del sorprendente éffétto del fuoco d'artifizio det- 
to Ja Girandola. 


(a) Due incisioni all acqua forte pubblicd il Signor Marchese 
suddetro di quel Interuo nel 1790. le quali gentilmente mi ha fave- 
rito e che sono reperibili presso di Lai. 
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la satisfaction de routes les personnes de l'art, sous tendenti, e colla direxione dell abile Architetto Sig. An- 
la direction de lhabile architecte Romain M. Ange pelo Cappellisi . Roma deve a si wobile progetro l uso 
Cappellini . Rome doit à un si noble projet l'usage |fanto grato, e comodo di un tale spestacolo diurno , 
si agréable & si commode d'un tel spectacle pen- _dopo il quale ; da poco tempo ja quà , hanno luogo 
dant le jour, après lequel on jouit, depuis quelque per la matte Ï fuochi d'añtifizio che si chiamano Fo- 
temps pendant la nuit, du spectacle des feux d'arti-, cherti frequertati ed amati, oso dire ancora pi, de- 


fices, quon appelle 
plus aimé, & je nc me trompe pas, que le pre- 


mier . 
La figure circulaire du local, au! dans un coup 


d'œil met en vue tous les spectateurs , la belle 
et riche illumination en pot de or la foule du 
peuple, sa varieté, la machine du feu d'artifice, 
placée au milieu de l'arène , ses explosions non 
INterrompues, un Ballon aérostatique, qui presque 
toujours s'y élève, les déronations successives du 
feu d'artifice, dont il est chargé, les cris des spe- 
ctateurs, un ciel sérein, et Le fraicheur ordinaire 
des soirées d'été produisent une illusion enchante- 
rESSe , qu'il est impossible de la décrire. Les étran- 
gers, qui pour la premiere fois y assistent, en re- 
stent stupefaits et noublient plus les Focherti de 
l'Amphithéatre Coréa (a). 

On ne peut donc que louer , il faut que je 
le répète 3 le changement qu'on a fait de cette 
ruine antique de construction réticulée ; dans un 


(a) On le nomme ainsi à Cause du palais voisin, qui porte 
cette dénomination. 


ICI Fochetti , plus frequenté et: gh spettacoli caccratoril 


a figura circolare del locale che mette in un 
sol colpo d occhio in vista tutti gli spettatori, la va- 
ga € Ficca slluminazione delle fiaccole ; La folla del 
cpolo, la sua varietà , la machina artifiziale posta 
|nel mezzo dell arena, le sue continue a l'as- 
censione ordinaria di un Pallone aerostatico, le grida 
delle genti, à continur e replicati borti del 7 d'ar- 
tifizio , un cielo placido, 1! fresco ordinario delle se- 
rate estive fanno tlusione ed incanto che non à possi- 
bile 1l descriverlo . Gli stranieri, che v intervensono 
per La prima volta he restano SOTPTESS e nor! crie 
cano mai pin i Focherti dell Anfireatro Corea (a). 





Merita lode pertanto , bisogna ripeterlo ; la tra- 
sformazione di questa Rovina antica d'opera reticolata, 
in un edifitio, che unisce tanto comodo, tanta decer- 


(a) Cost detto dal wicino palazze di questo nome: 
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édifice , qui réunit tant de commodité , tant de za, € tauto divertimento. Non dispiacerà per tanto # 

1, xv, décence et tant de divertissement . Il ne deplaita [wie Associati ch io loro presenti anche lo Spaccato r.xv. 
pas par consequent à mes Souscripteurs que jedi questo Anfiteatro costrurto dall’ Architetto Romano 
leurs présent aussi la Coupe de cet Amphichéatre , |swderro che cortesemente me ne ba dato à disegns cir- 
construit par l'Architecte Romain , que j'ai nom-|cosranziati | onde fare wna copta € trasportarli nelle 
mé plus haut, qui m'a fait l’amitie de m'en don-|wie Tavole . 
ner les dessins détaillés, afin que j'en fisse une 
copie et que je la plaçasse parmi mes Planches. 


FIN. FINE. 
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TABLE DES PLANCHES INDICE DELLE TAVOLE 
Et explycations des figures , qu'elles renferment . E spiegazioni delle figure in esse contenute. 
Edifices Antiques. Edifizj Antichi. 
PLANCHE L Vue 1. Tavoza 1 VEpurTa tr. 
Plan du Temple de Romulus, maintenant l'Eglise Pianta del Tempio di Romolo, ora Chiesa 
de S.Théodore, dite S.Toto . di S. Theodoro, detta S. Toto. 

A. Celle ronde et antique qui fut révêtue intérieu- | 4. Cella rotonda antica, rivestita dentro, € fuori di 
rement et extérieurement dun mur de briques, muro lateriio, allorchè fu ererta in Chiesa di S.Teo- 
lorsqu'on la changea en Eglise de S.Théodore.|  doro. 

B. Murs qui entourent l'Eglise et qui ont été faits | B. fur che circondano la Chiesa, costrutri posterior- 
après sa fondation, afin de la garantir de Fhu-| were alla sua fondazione, ad oggetro di difender- 
midité des jardins voisins. la dall umido de vicini orti. 

C. Chambres, où l’on trouve la Sacristie e d’autres | C. Camere ad uso di Sacrestia ed altri uffixj spettan- 
departemens, qui appartiennent à l'Eglise. ti alla Chiesa. 

D. Mur d'ouvrage incertain, qui soutient le mont | D. Muro di opera incertæ che regge il colle Palatino, 
Palatin , d'une origine très-ancienne , vojez le di ancichissima origine | vedasi il detraglio. 
détail . | 

E. Détail du réticulé incertain. E. Dertaglio di reticolato incerto. 

F. Mont Palaun. F. Colle Palatino. 

PLANCHE Il. Tavoza Il 
Plan du Tabularium , dit le Portique Public. Pianta del Tabulario, ossia Portico Pubblico. 


À. Portique extérieur. À. Portico esteriore. 
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B. Portique intérieur . 

C. Porte latérale d'entrée. 

D. Chambres d'un usage incertain, maintenant les 
caves du Palais de S.E. le Prince Rezzonico , Sé- 
nateur de Rome, construit en partie sur cet édi- 
fice antique. 

E. Escalier à cordon, par où l'on monte au Ca- 
pitole . 

F. Soubassement de pierre quarrée qui soutenoit le 
flanc droit du Tabularium. 


Detail ou Partie en Grand. 


G. Plan du Pilastre et du Chapiteau . 

H. Imposte de l'Arc. 

I. Chapiteau et Architrave de l’ordre Dorique. 
K. Coupe et profil de l'Imposte . 


TEMPLE DE JUPITER TONNANT 
Périptère, Exastyle et Pycnostyle 


L. Colonnes, qui existent jusqu'à présent au côté 
droit de la façade de ce Temple; voyez les Co- 
lonnes en grand. 

M. Entrecolonnemens latéraux 
de la facade. 

N. Portiques latéraux . 

O. Portique de Ja façade ; ou Pronao, 


plus étroits que ceux 


B. Portico interno . 

C. Porta laterale d'ingresso . 

D. Camere d'uso incerto, ora cantine del Palazzo dell 
Eccellentissimo Principe Rexzonico ; Senatore di Ro- 
ma ; fabbricato in parte scpra questo antico Edi- 
fiuo. 

E. Scalinata, o Cordonata per cui si sale al Campi- 
doglio : 

F. Sostruziont di opera quadrata che reggevano il fan- 
co destro del Tabulario. 


Dettaglio, o Parti in Grande. 


G. Pianta del Pilastro , e del Capitello. 
H. Imposta dell Arco. 

I. Capitello ed Architrave dorico. 

K. Spaccato, e profilo dell Imposta . 


TEMPIO DI GIOVE TONANTE 
Perittéro, Exastilo e Picnostilo. 


L, Colonne tuttora esistenti che sono l1 fronte angola- 
re a destra di detto Tempio; vedans: le Colonne in 
grande . 

M. Intercolumnj laterali, pin strerti di quelli di 
fronte . 

N. Portici. lateral, 


O. Portico di fronte, o Pronao. 


1 3 
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P. Cella du Temple. 


Le Cella del Tempo . 


Q. Espace entre le Temple et Le soubassement du Ta! Q. Spazio tra il Tempio e le Sostruxÿoni del Tabu- 


bularium. 


Plan et Restaurations de Palladius en Temple 
Diptère , Octastyle , Pycnostile. 


R. Colonnes qui existent. 

S. Entrecolonnemens latéraux larges autant que ceux 
de la façade. 

A. Espace entre les deux murs. 

B. Contreforts, qui entrent dans le mont. 

C. Les espaces entre les contreforts. 


Prancue Il, 


Plan des restes du soidisant Forum de Nerva et Ruine 
du Temple de Mars Vangeur . 

A. Arc du Forum Transitorium , nommé l'Arc des 
Pantani . 

B. Restes du Temple de Mars Vengeur. 

C. Lieux, dont on ignore l'usage. 

D. Lieux de construction antique postérieure au 
dit mur de pierres quarrées, maintenant occupés 
par les religieuses de la Nunzatina. 

E. Murs de briques postérieurs à ces deux con- 
structions. 

Fig. 1. Souterrains antiques, découverts précisement 
en cet endroit, 


lario. 


Piano e Ristaurazione di Palladio in Tempio 
Dittero, Ocrastilo, Picnostilo . 


R. Colonne esistenti . 

S. Intercolunnj de fianchi larghi come quells di fron- 
ls 

Spazio tra 1 due muri. 

B. Sono à contraforts che entrano nel monte. 

C. Sono gli spazj tra contraforts . 


TavoLa IL 


Piantà degli avanzi del cosi detto Foto di Nerva, 
ce Rovina del Tempio di Marte Vendicatore. 

A. Arco del Foro Transitorio, dello l'Arco de Par- 
lan . 

B. Avanzi del Tempio di Marte Vendicatore. 

C. Siti di uso incerto. 

D. Luoghi di antica costruzione , posteriori al detto 
muro di opera quadrata , ora occupati dalle Mona- 
che della Nunziatina. 

E. Muri laterizj posteriori a queste due costrugiont . 


Fig. 1. Sotterranes antichi , 
sito, 


scoperti 12 questo stessé 
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Fig. 2. Elévation et coupe de ces souterrains 
la ligne E.F. 

NB. Ces souterrains, dont le site Corresponderait 
au flanc gauche du Temple, et qui sont con- 
struits en grandes pierres de travertin > annon- 
cent une antiquité pcut-être antérieur à la fon- 
dation du temple, ne correspondant point à l’ou- 
verture du portique ni à sa partie extérieure . 
Les Réligieuses s’en servent actuellement en guise de 
caves. [Il n'est pas invraisemblable qu'ils se pro- 
longeassent davantace et qu'ils furent obstrués 
depuis. Ler observations > que nous venons de 
faire ; peuvent donner lieu à des recherches nou. 
velles ; et que ceci suffisse pour faire l'éloge de 
celles, que notre ami Nadi a faites en dessinant 
ce plan avec l'exactitude la plus scrupuleuse . 


PLrance IV. Vue Ÿ4 


Amphithéatre Castrense , et Détail 
de construction - 


Fie. 1. Plan de l’'Amphithéatre tel qu'il existe à 
présent. 


Fig. 2. Détails de construction en briques, cou- 
verts d'enduit, 


Fig. 3. Construction sans enduit dans son état 
actuel. 


Fig 4. Coupe de la Fig, 2. 


sur | Fig. 2. Elevazione e Spaccato di detti sotrerranei sul- 


la linea E.F. : 


NB. Tali Sorterranei la cui Posizione corrisponderebbe 


al fanco sinistro del Tempio e che soro costrurti di 
grosse pietre di travertino, manifestano we antichi- 
tà forse anteriore alla fondazione del Tempo, giac- 
chè on Corrispondono | nè al vano del portico, mè 
alla parte esterna di esso. Ora 5070 ad uso di can- 
tine delle Reverede Madri, Non à taverisimile che 
eSst Continuasse"o Pit avanti e che sieno stati ostrur- 
?1 posteriormente, Queste nostre OSSETVATIONT potran 
70 dar luogo a nuove ricerche y € tanto basti per 
rendere plausibili Le tndapini del nostro amico Na- 
di che ne ba delineato il piano colla pi scr'upolo- 


Sa sattezza. 
Tatoza IV. Ven, D. 


Anfiteatro Castrense, € Dettagli 
di costruzione. 


Fig. 1. Pranta dell’ Anfiteatro come esiste al presente. 


Fig. 2. Dertaglio di Costruzione laterizis > Ticoperta 


Con 1107400 . 


Fig. 3. Costruzione senza intonaco nello stato artuale. 


Fig. 4. Spaccato della Fig, 2. 
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Fig. $. Coupe de la Fig. 3. 
Fig, 6. Construction de l'imposte de l'Arc. 


Fig. 7. Chapiteau Corinthien en grand. 

Fig. 8. Petite brique employée dans la constru- 
ction des Arcs. 

Fis. 9. Grande brique, avec le signe de la bri- 
quetterie, employée dans la construction des mé- 
nés Aïcs- 

A. Soubassement. 

B. Etage supérieur . 

C. Murs de la Ville, construits par Aurélien. 

D. Chapelle addossée aux ruines de l'Amphithéatre. 


PLANCHE V,. Vus X 


Temple de Venus Erycine au Cirque de Crispe Saluste, 
dit vulgairement le Temple des Vestales . 


A. Celle ronde du Temple. 

B. Sanctuaire, ou lieu destiné à [a Statue de Îa 
divinité . 

C. Retraite ou endroit, aui servoit peut-être pour 
les Initiés, si on n'y conservoit point les usten- 
siles nécessaires aux sacrihces. 

D. Chambres, dont on ignore l'usage. 

E. Escalier, qui mène à un site supérieur, peut-être 
aux Pulvinaire du cirque, contigu à cet endroit 


Fig. $. Spaccato della Fig. 3. 

Fig. 6. Costruzione dell Imposta dell Arco. 

Fig. 7. Capitello Corintio in grande ‘ 

Fig. 8. Mattone piccolo impregato nella costruzione de- 
gl Archi. 

Fig. 9. Mattone grande Con marca fgulina ; impiegato 
pella costruzione de sudetti Archi, 


. Basatnento. 

Piano superiore ‘ 

. Mura della Città, fabbricate da Aureliano, 

. Chiesuola a ridosso delle rovine dell Anfiteatro . 


S & à 


© 


TavoLaA V. VEDUTA 10. 
Tempio di Venere Ericina nel Circo di Crispo Salustio 
detto voloarmente 1] Tempio delle Vestali. 


À. Cella Rotonda del Tempio . 
B. Sacrario o Statuario . 


C. Recesso, o Ricettacolo , forse per gl'inservienti, o 
per gli utensils necessarf ai sacrifizf « 


D. Camere di uso incerto, 
E. Séala che conduce al piano superiore, forse al Pul- 
vinare del Circo, aderenteé 4 uesto luigo. 
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PLancue VI Vue 2. 


Plan de la Prison Tullienne ow Mamertine , 
dite la Prison de S. Pierre. 

Fig. 1. Etage Supérieur: à cet étage correspond 
l'élévation ou la façade de [a planche suivante. 

A. Intérieur de la Prison, changé en Chapelle, de- 
diée à S. Pierre et S. Paul. 

B. Entrée antique de la Prison. 

C. Autel, où l'on dit la messe pendant l'octave 
de S. Pierre et de S. Paul. 

D. Escalier actuel, sur le quel on déscend de lÜ'E- 
glise de S. Joseph des charpentiers dans [a Pri- 
son ou Chapelle. 

E. Escalier , sur le quel on déscend dans la Pri- 
son inférieure. k. Empreints miraculeuse de Îa 
face de S. Pierre , fait dans le mur de pépérin. 

F. Ouverture, qui communique avec [a Prison in- 
férieure . 

G. Escalier à deux bras pour déscendre dans la 
Prison ou Chapelle du côté de [a rue pendant 
l'octave des Saints Apôtres. 

H. Ligne de la coupe de [a Planche suivante . 


Ta vorza VI, VEDUTA 3. 


Pianta del Carcere Tulliano, o Mamertino, 
detto il Carcere di S. Pietro. 


Fig. 1. Piano superiore : à questo piano corrisponde 
l'Elevazione o Prospetto della seguente Tavola. 

A. Interno del Carcere ridotto in Cappella dedicata at 
SS. Apostoli Pietro € Paolo . 

B. Ingresso antico del Carcere. 

C. Altare, ove si celebra nell Ortavario de SS. Apo- 
stoli Pietro e Paolo. 

(D. Scala attuale, per la quale dalla sopraposta Chie- 
sa di S. Giuseppe de Faleguami 51 scende al Carcere 
0 Cappella : 

E Scala che da ingresso al sottoposto Carcero. k. lmpres- 
sione miracolosa nel muro di peperino fatta dal vol- 
to di S. Pietro. 

F. Cataratta che comumica col Carcere sottoposto . 


Ca= 


de 


G, Scala à due rami per iscendere nel carceré, 0 
pella dalla parte della strada , nelË Ottavario 
SS. Apostoli suderti. 

H. Linea dello spaccato della Tavola susseguente. 


I. Masses de murs avec des inscriptions modernes. | I. Aassi di muro con iscriziont moderne . 


Fig. 2. Prison inférieure, dite de S. Pierre 
À. Lieu et figure de la Prison. 


Fig. 2. Carcere inferiore detto di S. Pretro. 


À. Capacira del Carcere e sua fgura . 
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B. Escalier, qui de la Prison supérieure mène à:B, Scala che dal Carcere superiore conduce nell infe- 


re fit jaillir pour baptiser ses Gardes Processe, | stolo S. Pietro per bartezzare le Guardie Processo 
et Martinien . Les fidèles ont antouré cette sour- e Martiniano poste alla di lui custodia. Quesra 
ce d'un mur en guise de puit, Pour conserver | fonte & stata da Fedeli circondata di muro, à gui- 
cette eau plus facilement dans toute sa pureté sa di pozzo per conservar pin facilmente la purirà 
et [a donner aux dévots. dell acqua , e somministrarne l'uso ai divoti. 

D. Colonne , à la quelle l'Apôtre S.Pierre a été | D. Colonna alla quale fu avvinto il S. Apostolo . 
lié . 

Ë. Ouverture, par la quelle passe le conduit, qui 
transporte l'eau de cette source plus loin. 

F. Petite table en guise d'Autel, qui sert pendant 
l'octave de S. Pierre à quelques cérémonies. 

G. Masses de pépérin dont on ignore l'usage. 


E. Apertura per la quale sCariC4 € passa il condotto 
della sorgeute . 

F, Piccola mensa a guisa di Altare che serve per Air 
cure cerimonie nell Ottava di S. Pietro. 

G. Massi di peperino d'uso incerto. 

PLANCHE VIL lAtGLAVI, = 

Façade de cette prison, du côté du Forum, coupée 


sur la ligne BB. qui repondent aux lettres GG. 
de la Planche précédente ï 


Facciata o Prospetto del sudetto Carcere che risguar- 
dava il Foro , spaccato sulla linca BB. corrispon- 
dente alle lettere GG. della Tavola precedente. 


A. Portes d'entrée. A. Porte d'ingresso : 

B. Escaliers, qui mènent à la Chapelle , dessinés | B. Scale che conducono alla Cappella delineate nell 4n- 
dans la planche ichnographique, qui précède GG. tecedente Tavola icnografica GG. 

C. Porte de la Chapelle. C. Porta della Cappella. 


D. Encaissement, où l'on voit le miraculeux Cru-| D. Ivcasso ove à posto il miracoloso Crocifisso. 
cifix . 


l'inférieure . riore. 
C. Fontaine ou source d'eau, que l'Apôtre S.Pier- | €. Fonte 0 Sorgente d'acqua farta scaturire dall Apo- 


PLANCHE DERNIERE TAVOLA GFIKALE 

Des Planches ichnographioues des édifices anciens 
dans l'Enceinte de Rome, qui contient les Des- 
sins de quelques instrunens d’utile invention pour 
dessiner et mésurer les bâtimens antiques, et dont 
nous nous sommes continuellement servis . 


Delle Tavole Icnografiche désli Edifisj antichi dell 1»- 
terno di Roma ; essa contiene altresi delineati alcuni 
Istrumen:i di utile iuvenzione, per dissegnare , e mi- 
surare Le fabbriche antiche , de guali noi abbiamo 
continuaincite fatt uso. 

PLANCHE VIL Vue 17. et 18. Tavoza VII Vepura 17.18. 

Fouilles et Restaurations de l'Ampbitéatre Flavien - 


Scavazioni e Riparazioni dell Anfiteatro Flavio 
dit le Colisee. 


detto il Colosseo. 


Fig. 1. Vue des arcades, qui Mmenacèrent ruine et. Fig. 1. Prospetto delle Arcate minaccianti rovina e ri- 
» » | 
quon à reparécs en les fermant au moyen d'une! 


parate con murt laterizÿ che lo riempiono, e collo 
maçonnerie en briques et d'un Contrefort, qui|  Speroze che le fortifica. 
les fortifient . 


Fig. 2. Flanc des arcades, ou Profil, avec des arcs 


Fig. 2. Fianco delle Arcate, ovvero Projile éelle me- 
plus petits, qui fortifient le Contrefort. 


desime, con archi minori, che servono di contrafor- 
te allo Sperone . 

Fig. 3. Pianta delle sudette Arcate e grossezza del mu- 
ro che fcrma lo sperone, e che riempie le due pri- 
me arcate. 

A. Scalimi che circondano TL Anfiteatro in sumere di due. 

B. Pavimento di lastre di travertino in gualche parte 


Fig. 3. Plan de ces arcades et grosseur du mur, 


qui forme le contrefort et ferme les deux pre- 
mieres arcades . 


À. Deux gradins, qui entourent l’'Amphithéatre . 
B. Pavé de travertin, qui existe encore dans quel- 
ques parties . 


] esistente . 
C. Pavé de cailloux à l'instar de celui des voies C. Selciata all uso delle antiche Vie. Questi scalini, 
antiques. Ces gradins ct ce pavé tout à l'en- | 


| € questo pavimento tutto all'iptorno dell Edifizio for- 


k 
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tour de l'édifice , forment une espèce de base 
solide et un lieu spacieux pour y promener ct 
s'entretenir avant et après le spectacle. 


Prancnes IX, Vue 13. Ru. 
Ponte Molle. AMiluius. Etat prinnuif. 


Fig. 1. Tour ou Fortin, qui défendoit la tête du 
Pont dans son état ancien, c'est à-dire auiérieur 
à la Restauration, que le Pape Pie VII. fit faire. 

A. Rue ancienne ou communication avec le Pont. 

B. Pont amovible. 

C. Maison de la Garde. 

Fig. 2. Restauration . 

D. Piedestaux destinés à récevoir les Statues triom- 
phales de S.Pierre, et de S. Paul. 

E. Entrée. 

F. Maison de la Garde. 

G. Escalier qui mène à l'étage supérieur. 


PLANCHE X. Vue 15 


Arc de Septime Sevère, Réparé , et Entouré 
d'un mur. 


A. Mur, qui entoure l'Arc. 
B. Escalier pour déscendre au rez antique. 
C. Rez antique et Restes du pavé de la Ja Suacra, 


ma come un solido basamento, ed uno spazioso luo- 
go per trattenerst 4 passeggiarvi prima e dopo Lo 
spettacolo ; 


TavozaIkK. VEDUTA 13- 14. 
Ponte Molle. Milvius. Szato primitive « 


Fig. 1. Torre o Fortino che difendeva la testa del Pon- 
te nell antico suo stato, cioè avants la Ristaura- 
zione farta dal Pontefice Pio VII. 

À. Autica strada o communicazione col Ponte . 

B. Ponte amovibile. 

C. Casa del Custode. 

Fig. 2. Ristaurazione . 

D. Piedistalli destinati a sostenere le Statue trionfals 
di S. Pietro, e S. Paolo. 

s lagresso . 

F. Casa ed abitazione del Custode . 

G. Scala per ascendere al piano superiore « 


Tavotra EVA DuTA 1 


Arco di Settimio Severo . Riparazione, 
e Precinzione . 


A Muro che ricinge l Arco. 
B. Scala per discendere nel piano antico. 
C. Piano antico ed Avanzi del pavimento della Via Sacra. 
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D. Retraite d'un mur, qui entoure l'Arc, afin de | D. Ritirata del muro di cinta per dasciar libero il Con- 
laisser libre le conduit souterrain. E. De l'Acqua | dotto sotterraneo. E. Dell Acqua Felice che sale al Cam- 


Felice, qui monte au Capitole. pidoglio . 
Prance XL Vus ro. Tawora XL VEebura r6. 
Arc de Constantin. Arco di Costantino. 
A. Mur, qui entoure l'Arc. À, Muro che ricinge l Arco. 
B. Escalier, qui porte au rez antique . B. Scala per iscendere nel piano antico. 
C. Rez antique et restes de pavé, peut-être de la | C. Piano antico ed avanzi del Pavimento, forse della 
Voie triomphale : Via Trionfale . 
D. Piédestaux, qui se trouvent à côté de la Voie. | D. Piedestalli che fanchepgiavano la detta Via. 
E. Restes d'un autre pavé antique. E. Avanu di altro pavimento antico. 
F, Pavé de travertin sous l'Arc. F. Pauvimento dell Arco di pictra tiburtina. 
Pranensr XI Tivwora XI 
| 
Portique d'Octavie. Fouilles. Portico d Ottavia. Scavazioni. 


Fig. 1. Etat ancien et primitif du portique d'Octa- Fig. 1. Antico, e primitivo stato del Portico d' Or- 


vie. laUia . 

Fig. 2. Changement , fait par Septime Sévère à cau- | Fig. 2. Cambiamento fatto da Settimio Severo pti qua 
se des dégats produits par l'incendie. sti dell incendio. 

A. Plan antique . / À. Piano antico. 

B. Plan de Septime Sévère. B. Piano di Settimio Severo. 
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Prancazs XII. 


Eglise de S. Nicolas in Carcere. Fouilles. 

A, Clocter. 

B. Site élèvé du maître Autel et du Presbytère, 
sous lequel on fait Voir l'ancienne Prison, qu'on 
appelle celle de la Firie Romain. 

C. Restes du Temple Jonique dit de la Pirie Ro- 
maine . 

D. Restes du Temple Dorique, situé à la gauche 
de ce Temple. | 

E. Kestes du temple Jonique, placé à la droite de 
cer lemple. 

F. Ouverture, qu'on a laissée à dessein pour fai- 
re voir la soubassement du Temple Jonique , avec 
unc petite porte, faits dans son élévation, qui 
mènoit au souterrain. 

G. Porte qui fait voir le plan antique et par laquel 
au moyen dune échelle on déscend pour obser- 
ver le soubassement du Temple Jonique dû milieu, 
et cellui du Temple Dorique, placé à son gauche. 

H. Monument Scpulcral du Cardinal Jean Baptixte 
Rezzonico . 


Praneue XIL Repctée ; 
Restauration des trois Temples , 


Fig. 1.2. 3. Dessinée d’après les ruines, qui exi- 
Stent encore, et des fouilles pontificales. 


TAvora ANT, 


Chiesa di S. Nicola in Carcere. Scavaziom . 

A. Torre Carmpanaria . 

B. Prano elevato dell Altar maggiore 0 Presbitcrio , 
sotto il quale si fa vedere l antico Carcere detto del- 
la Pietà Romana. 

C. Avant del Tempio Jontco, r'ulgarmente detto della 
Pietà Romana. 

D. Avanzi di Tew»pio Dorico , posto alla sinistra del 
sudetto Terpio. 

E. Avanzi di Tex pro Jonico posto 4 destra di detto 
Tempro . 

F. Vano o apertura lasciata 4 bella posta per conosce- 
re il basamento del sudetto Tempio con uua porti- 
cella cavata nella sua altezza ; che dava Ingress0 
al sotterranto . 

G. Porta che lascia vedere il piano antico , e per la 
quale con iscala a piroli, si scende onde osservare 
: basamenti del Tempio di mezzo Jorico, € del Do- 
rico , posto à siristra di esso. | 

H. AMlonusmento Sepolcrale del Card, Gio: Battista Rez- 


ZON1CO . 
lAVOLA ASIE Ripetuta : 
Ristaurazione de’ tre Tempi. 

Fie. 1. 2. 


LC e 3. Delineata dalle rouine tuttora Psiotenti s 
per Mezzo delle scavazioni Tontificie . 
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DETAILS D'ARCHITECTURE. 


Du Temple Jonique du milieu, 
dit de la Pitié Romaine. 


Fig. 4. Chapiteau Dorique du Pilastre . 

Fig. 5. Base de ce Pilastre angulaire ou Ante. 

Fig. 6. Chapiteau Jonique endomagé d’une des Co- 
lonnes de la façade. 

Fig. 7. Base de cette colonne , à la manière co- 
rinthienne . 

Fig. 8. Architrave et frise de l’intérieur , qui cor- 
respondet au soffite du Portique. 


PLENCHE XIV, 


Mausolée d'Anguste ; changé em Amphithéatre pour les 
combats des Taureaux , dir l Amphithéatre Coréa. 


Fig. 1. Plan antique du Mausolée. 

A. Vestibule , ou Peristyle . 

B. Deux Obélisques de granit rouge oriental, dont 
on voit l’un à Monte-Cavallo, er l’autre derrie- 
re Ste Marie Majeure. 

C. Chambres rondes sépulcrales, maintenant entiè- 
rement, détruites . 

D. Chambres quarrées Sépulcrales , sur les ruines 
desquelles on à bâtis l'Amphithéatre . 


E. Autres chambres intéricures avec un escalier à 


DETTAGLI D’ ARCHITETTURA 


Del Tempio di mezzo Jonico detto 
della Pierà Romana. 


Fig. 4. Capitello Dorico dell Anta. 
Fig. $. Base dello stesso Pilastre angolare, o Anta. 


Fig. G. Capitello Jonico frammentato di una delle Co- 
lonne di frozte. 


Fig. 7. Base della sudetta Colonna alla maniera co- 
rinti4 . 

Fig. 8. Architrave e Fregio interno corrispondente al 
soffirto del Portice. 


TAvOLAa XIV. 


Mausoleo d’Augusto convertito in un Anfteatro 
Ë 
per la caccia del Toro detto l'Afteatro Corea. 


Fig. 1. Pianta antica del Mausoleo. 
À. Vestibolo o Perisrilio. 


B. Due Obelischi di £Tanito ortentale esistenti uno 4 
Monte-Cavallo, l'alrro dietro S, M. Maggiere . 


C. Carmere Sepolcrali rotonde ora interamente distrutte. 
D. Catwmere Sepolcrali guadrate in gran parte esistenti 


sulla cui rovina à fabbricato d Anfiteatro . 
E. Altre Camere inrerme con scala à chiocciola per sa- 
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limacon , qui mène aun étages divers à present lire ai Varj piant, 0r4 distrutte ed interrate dalle 
détruites et énsévelies sous les décombres et l’a-|  #wacerie, e dall arena dell Anfiteatro. 


rène de l'Ampbhithéatre ” 
Fig. 2. Plan de l'Ampbithéatre Coréa. Les Points Fe, 2. Pianta dell Anfiteatro Corea. 1 Puntint mani- 


indiquent l'édifice antique, qui est cétruit. festano l'edifizio antico distrutto . 
A. Entrée de l’Amphithéatre . À. lagresso all Anfiteatro . 
R. Escalier à litnacon , qui mène aux gradins, à B. Scala 4 chiccciola per ascendere aï gradi, al ter- 

la terrisse superieure et aux gréniers . razxo superior ed ai granaÿ. 
C. Gréniers à l'usage d’un particulier. | C. Granaj d'uso privato. 
D. Chambres à l'usage d’un particulier, et où l'on D. Camere d'uso privato, alle quali si sale per sca- 

monte sur un petit escalier contieu . letta ad esse aderente. 
E. Corridor par lequel on arrive aux loges. E. Corridojo che da Accesso ai palchetts. 
Fdoprs. F. Palchert: . 
G. Grande loge. G. Palchertone . 
H. Gradins pour s'y asseoir. H. Sedili, o Gradi. 
L Arène, largé 19. toises et 3. pieds. I. Arena larga 17 tese e 3. piedi. 

PLANCHE XV. Tavozra XV. 
5 , | 5 
Coupe de l'Armphitheatre . Spaccato dell Anfiteatro. 


A. Terrain occupé par les décombres dans les cham-; 4. Terreno occupato dalli scarichs nelle antiche camere. 


bres antiques. 


B. Construction ancienne. B. Costruzione antica. 

C. Construction moderne . | C. Costruzione moderna . 

D. Chambres sepulcrales antiques . D. Camere mortuarie antiche . 
E. Souterrain sous le gradins. E. Sotterraneo de sedili. 


F. Entrée de l'arène pour les Joueurs et pour le F. Porta d'ingresso all'arena pei Giuocators, e pel pub- 
public lors qu'on y fait les Feux d'artifice. |  lico nel tempo de’ Fuochi d'artifitio. 
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G. Porte, par laquelle on introduit [es Animaux pour  G. Porta per la quale s'introducono le Boestie per giuo- 


les combats des taureaux. chi venatorÿ . 
H. Gradins. H. Sedili. 
J. Porte, qui mème aux gradins. I. Porta che da ingresso ai sedili. 
K. Grande loge. K. Palchettone. 
L. Loges avec le corridor derrière elles. L. Palcherri con corridojo dietro di essi° 
M. Terrasse à parapet. AM. Terrcno con ringhiera . 


N. Habitation du Propriétaire de l'Amphithéatre et|N. Akitazione del Proprietario dell Anfeatro, ed ele- 
élévation du mur occidental, afia d'écarter le soleill  vaxione del muro occidentale per tener lontano sl s0- 
des gradins pendant les combats des roureaux . le pomeridiano das sedili nelle ore dello Spettacolo . 

O. Chambres, qui servent de Gréniérs . O. Camere ad uso de Granaj. 
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